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PERSONAGGI 


se a >. a 
’L General RAcHETTA, Coe 


IAA ERNESTO, so fieul. (Gean ano 
adi D REVINZIAA 
p. IADO La Contessa ERMINIA, cugnil dl General= 
ì LA TONI PATÈLA, vei sonador ?’d vidlin@ = 
| ga ra CARLIN, amprendiss stampador, fratel *d ) 


i MAr PAOGIN ad x (n fERIEVOA: 
| Ia 4 A, lavoranta ’n biancaria E 


PAS 


And, Monssù GRATA, vei impiegato. 44 5 <#@. 
(da Iata  MAFIO, domesti dél General. 
SR TNA a st 


La scena è in Torino sul finire del mese d' 
nel primo atto in casa di Toni Patòla, 
sala dell’appartamento abitato dal Gene 


ottobre del 1859; 
nel secondo in una 
ral Rachétta. 


ari sE AL 


tamen 


i 
pata | 
| } 
ATTO PRIMO | 
} 
Camera poveramente arredata. Porta comune nel mezzo al fondo TI 
e due porte laterali. Un armadio, tavole, sedie, ecc. 
Scena Prima 
ERNESTO, TONI e PAOLINA. N 
Paolina a destra dello spettatore, sta cucendo una camicia, f 


Toni a sinistra, seduto sopra un vecchio seggiolone, guarda 
immobile e fisso Ernesto, che ad un tavolo situato nel mezzo { 
della scena, gli disegna il ritratto a matita. | 


Ern. Coul è ’n nas stravagant ch'a l’a Monssù: Patèlal I ) 
peuss mai riussilo. Bsogna avei pasienssa e tornelo 
arfè. 

Ton: Me car Ernesto i na peuss pi. A son doi ore ch'i 
stagh si ampalà. Son già tut reidi. | 

Pao. (dal suo posto) Corage! barba Toni. Ancora quaich ì 
minuta; falo pér feme piasì. 

Ern. Oh! sì, autr che quaich minuta. Ai veul ancora doe 
o tre sedute. ' 

‘Toni Doe o tre sedute? A l'è impossibil. Gavevlo pura 
d’ant la sicoria. Mi ’m sento pi nen dé ste si 
anciodà, sempre ‘nt l’istessa posission, fiss, senssa ) 
dì na parola. A l'è già fina vnume le baluétte. 

Pao. (s'alza e va a fare una carezza a Toni) Fame 1 
piasì, barba! Va nen an colera, it ses tanto brav. r PIU 


La 
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ee RA NONA ATA eg I MI 1 ETNA 


Ton: Sì, sì, là! Con toe gnogne t'm fas fe Ion ch'it 
veuli. | 
Pao. It lo sas ben ch'a bsogna profitè dl’ocasion che si 
Sor Ernésto a l'è vnù a ste sul nost pian? Da 
già ch'a l’è tanto grassios e'a s'è ofrisse ’d fete 


‘1 ritrat, bsogna almeno essie riconossent: elo p® 
vera? 


Erw. Tota, i la prego... A l'è pa ‘l caso. 

Tonr Oh! pér lon, bsogna dilo, si Ernesto a l'è n grani 
brav fieul; a va tut 71 dì a travajè fora ‘d ca, e i 

lo védoma mach quaich volta. i 

(ironica, fissando Ernesto) A V'è Vera. 

Ern. (un po turbato e confuso) La profession ch'i son 

\ piame a porta parei. I vad sovens a l’Academia 

Albertiîia, i fass quaich ritrat, quaich quadret d’in- 
venssion, e, se l’ocasion ass presenta, i fass ’d scene 
per i teatri. e) 

“Alora a Tavrà l’intrada dasspertut? 

Sì ch'il l’ai. E perchè? 

Pérchè i sai nen com butè Jon. Mi soîio a tuti i 
teatri “n po dèdsà, ‘n po dédlà, i conosso 4 vista 
quasi tuti i pitor, ma chiel i Vai mai védulo. 

Am pias la musica a la folia, e i vad quasi sempre 
ai teatri d'opera. Chiel, da lon ch’a Va dime, a 
sona sempre a la comedia; a l'è pèr lon ch’i souma 
mai ancontrasse. Dèl resto, al lo sa deo chiel, pèr 
le comedie a fan fe poch o niente. S'a fussa mach 
pèr i comich, i pitor a podrio meuire ’d fam. 

À saran pa tuti parei? 

Poch sù, poch giù, la diferenssa a l'è pcita. 

A l’a rason. Son pi 7d quarant'ani ch'i grato ‘1 vio- 
lin a la seira, e i Vai sempre védù le scene dle 


Pao. 


T'oxi 
ERN. 
_Tonl 


ERN. 


Pao, 
ERN. 
Toni 
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comedie dl’istessa forssa. A jè ’d volte che le 
macie d’euli a rapresento le nuvole ant'l cel, 
senssa còntè i controsens, i sciancon, le fior ch’a 
smio ’d tomatiche, e le piante ch'a Van la figura 
‘d caolifior con la saussa. MIRA. 

Pao. (al Ernesto) Adesst comission n'alo suc? 

Ern. Pér ?1 moment no: i spero st'otonn pér l’opera al 
Vitorio. Però im ocupo d’autr: chi ch'a l’a boîia 
vVeuja “d travajè a treuya sempre da impieghè so 
temp con quaich util. 

Tonr Che diferenssa tra chiel e me névod Garlin! A soa 
età a dovria esse atent, chiet, aplichesse al travai 
pér vnì ‘n bon ovriè; e invece a penssa nen autr 
ch'a giughè ai palet, a la cirimela, a la sòtola a 
cavalifia, a tampè an aria, a pugnatesse con coust 


e con coul. Oh! j assicuro ch'am dà ?d fastidi e ’d . 
J 


sagrin, ma bin gross. 

Pao. Sagrinte men pér Ion, barba. It védras ch'a cam- 
biirà. A bsogna compatilo, fin adess a l'è mach un 
masnajon. 

Toni Un bel masnajon, con quincdes ani sla gropa. 

Ern. A l'è ancora trop giovo. ’L giudissi a ven peui 
con j ani. 

Toni Dio lo veuja! (sì alza). 

Ern. Dél rest, a l’è ’n bel fiolin, pien ’d bon cheur e 
d’inteligenssa. 

Pao. Sicura. “L diretor dla stamparia dova va a travajè a 
dis sempre: Carlin a l’a tute le qualità pòr vnì un 
d’iù mei compositor, ma cosa servlo? a l'a veuja 
’d fe nen. 

Toxr ‘L bon esempi ass peul pa disse ch'ai manca. A Va 
sempre dnans ai eui soa sorela (indica Paolina), 


nati 
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«J povra disgrassià ch'a posa mai l’uja e 71 dial ’n 

moment, ch'a travaja da n’alba a l’autra. Mi fass 

pro lon ch'i peuss, ma i son vei, {i stanta "a son 

sonà e i comensso propi a stantè. ’D lession i na 

dagh pi poche; i maestri giovo am robo tute le 

pratiche 7 Ta vista ass fa curta, e la nacià a mé 

speta per mneme a sonè ‘1 violin con Don Pautass, 

dià del pont dle Bénne. | 

Pao. Dis nen lon, barba Toni. Cosa n’asto quand i t'abii 

t fame piorè? 

Toni (accarezzando Paolina) Povra creatura! It ses propi 
‘1 ritrat dla virtù. 

[con espressione) Tota Paolina a l'è n'angel. 

Sì, sì, a peul pro dilo pian e fort. Soa condota a lè 
esemplar, a jè gnun ch'a peussa die niente. 

(Oh! che pefia ch'im sento ant ‘1 cheur) (le cadi 
dl lavoro). 

(raccoglie la biancheria caduta a Paolina, 
dogliela le dice piano e mar 

fame ‘| piasì. 


ERN. 
TONI 


Pao. 


Hi 
ERN. CDTI Elea 


cato) Fate nen véde, 


Scena Seconda 
GRATA e detti. 


Gran. (di dentro) Ass peullo? 
Toni. Avanti. 


Grat. (dalla comune) Bondì, 


Y 


I RAC Monssù Patèla e la compania: 
i. Li vala? Bin? I n'ai piasì. E mi dco. Grassie! 
ma È 1 ha son ben obligà. 
È on: Oh! cerea, Monssù ( 
Ù Ssù Grata. Anchevi DONE 
| TR eu valo nen è@ 


} 
[] LI 
N 


Ù 
SO 
(VE 
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—_ 1 mzm iITIIIUOU!L.!TÉÉ‘ 'Lll1l1l1llrpee— 


Gra. A jè gnun incant, i fouma vacanssa completa mi e 
la tromba (si avvicina al tavolo ed esamina il ri- 
tratto che Ernesto sta ombreggiando). Oh! oh! che 
bel ritrat! Magnifich! Però, s'îm falisso nen (guarda 
a riprese Toni e poi il ritratto), | eui a son trop 
largh, la boca ’n po pèr stort, ‘1 nas a l’è trop 
gross, la facia motoben pi longa; dél rest ai smia 
com un pom sciapà d’ansem. 

Toni Da lon ch’a dis, a dev pa'smieme vaire. 

Erw. (éronico, sorridendo con rabbia) Ass véd ch'ass n’on- 
tend | 

Grar. A dì la vrità, i son stupì che chiel Ernesto a sia sì 
a st'ora. À sta gnanca a ca ‘d neuit. 

Pao. (sorpresa e con premura ad Ernesto) Elo vera lolì? 

Envy. Ch’ai chérda pa. A sa gnanca lon ch'ass dia. (Male- 
deto. rompascatole !) 

Gnav. Ah! i sai nen lou ch’'im dia? A l'è Madama Scara- 
fiot, la portiera, ch'a m'a contame che chiel a 
seurt tute le seire a ses ore, e a torna pi nen fin 
a l’indoman. 

Erx. La portiera ‘a l’a contaje na cuca. Dél rest, pagand 
me fit, i son padron ?d mia ca. I seurto e i torno 
quand am par e am pias, e i capisso nen che drit 
a l’abio, coula petegola e chiel, dé vnisse a mescè 
ant i me alè. 

Pao. (Quanti dubi ch'am ven !) 

Gran. Oh! ch'a sé scauda pura nen la milssa con mi. Ch'a 
vada, ch'a vefia, am na fa niente d’autut. I disia 
mach lon, pérchè s'a m'interessa nen mi, a peul 
quantomeno interessè sì i me vsin, coui ch'a lo 
ricevo ant ca. 

| Enn. (fra sè, stizzito) (Lengassa dél diao !) 
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GRAT, 


ERN. 
(RAT 


Pao, 
GRA 


Toni 


Gran, 


Toni 


Grue, 


A la Stampar 


È '"D TURIN 
L BIRICHIN "DT 


Lassoma ’ndè lon. 
d'un afè, ma m 
Già. Quaich neuv 


‘puie a parli 
Monssù Patèla, i son vnuje a p 
otoben d'importanssa. i, in 
a impostura contra | si. ion 
i ‘ Il c li i 
Ass faliss, me car sgnor, DIR i, cha 
mnotiv: “di lamenteme' sul cont ’d cou be: ci 
iù ' H 
vado là! ch'a l’è nen faritia da fe d'ostie, 
Mi. Un moment fa... 

Là! lati védo 


s lin 
a storia, Carl 
Già ch'a veul contene na stor si 
adess a l'è 


a la stamparia a URRICO a travaj 
ia? A travajè? Oh! sì, sì! a ti Ta 
tegola! A lan bel mobil, a L'è. 
Cos'elo ch'a la fait? Ch° 
ai fina onta 
‘am teîia nen 


a dia prest. FUETTO 
a dilo. Scavisson, mal 0A i 
an sle spiîie. Ch'a conta Siero 
1 i "è Del, e ch'i l'al Dif 
san: che quand ’] temp a lè be DATE 190 mil 
le, im diverto a fe na spasgiadiîia, He Rio 
; ) i h > ) 
Dipa, li s ch'a mero al. pont le Doe? li 
guardè a giughè a MI Ai) 
ATA n 
© sponde dil Po, a véde a "OO pruo i 
babocc e a fe Ja barba a vapor da CA a 
UNO SV ; - ji assi 
ch'a la Votega piantà sot a n’erbo; J “oi tras 
TUSe e a Jo batajole dle lavandere ch'a S jp 
le Scufie 6 a SÈ scianco i cavei; MIAgioe eli 
ALTAN i $ 7 
© Di delissiose, Rben, Una n del MC 
DICRETe il stasia amirand coni doi impiega dii 
‘a van con "I foet a Ja cassa ssa not 
SenSsa coli "n i son ficame badalucand, Nn. E, 
R 2 ? D 
ini Mes an Mugg ’d masnà ch'a (olì pio? 
G t: io) Cc 
Pa SOlola im, ant un Den, paff! una 50 olo 
SI an NOI o 


pi se ti il 
chi SToss di] pe. J assicuro, Hora 
ATO midi Diame na patèla paria. I 8 
con la boca 


arca 


on vede ) 
54, © dolor a ma fam 
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stelle. Im volto pér déscheurve chi ch'a l'era 71 
brigant ch'a m'avia dame coula tusà, e sisignore, 
im treuvo dnans nientemeno che sor Garlin, so 
galantom, coula canaja che, nen content d’aveime 
ruinà “n pe, a s'è ancora butasse a criè: gher 
d’an mes, brut cofo! Oh! j assicuro che sa fussa 
nen stait pér coul poch rispet ch’ii porto a lor, i 
l’avria rompuje sto parapieuva sla  schifia (mostra 
un ombrellaccio rosso tutto sdruscito). 

ont Birichin gram, va! Ch'a speta ch'a vera a ca, i veui 
ch’am senta ! 

Urn. (ridendo a Grata) A valiilo la peîia ’d fe tant rabel 
pér lol? 

Pao. Finalment e peui a l'avrà pa faje tant mal. 

Grar. Già, già, sicur, pér lor a l'è mai niente. Chila, tota 
Paolifia, a dev difende so fratel, fin a lì i la com- 
patisso;, ma con tut lon i ripeto che, s'a cambia 
nen vita, Carlin a va finil» ben mal. 

Erx. Ch’a fassa ’n po nen l’osel dél cativ auguri, brav! 


Scena Terza 


CARLIN in dlouse e calzoni di tela, senza berretto, entra 
in scena, correndo, dalla comune, tutto inzuppato e gron- 
dante acqua, e detti. 


CARL. (tremando per il freddo) Bèrr! bérr!... Una camisa, 
(uma camisa, ‘n paira “d braje, pér carità! I geilo, 
i meuiro dal freid. 
Pao. (spaventata) Cosa } elo? Mi povra fia! 
Ern. Ant coul stat? 
Toni Da dova vefisto, arangià pér parei? 
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CarL. D'ant ’1 Po. Nientemeno. 

Ton 

Pao. ( D’ant.’1 Po?! 

ERN. 

CARL. (passeggiando în furia per scaldarsi) Bérr! bérr! L'a- 
cqua a l’è freida a la fin d’otober. i 

Grat. A l'è facil capila. A l'avrà rusà con quaichedun, e a 
l'an tampailo drinta, 

CARL. (come sopra) Chiel a l'è na bestia. I son tampamie mi. 

Gram. (Impertinent. va 1) 

Ern. A sarà cascaje, pér vorei fe la ginastica sul muret. 

CARL. Oh! chiel, Sor Ernesto, ch’a l'è sì? (leva di tasca 
una pezzuola fradicia, la scuote e spruzza di acqua 
Monssù Grata). 

Gra. Ah! maledeto. A m'a bagname tut (Carlin ride). 

Tonr Ma, a la fin d’ii cont, cos'elo sossì? Couma ch'a l'è 
andaita sta facenda? 

CARL. A l'è niente, me car barba Toni, niente d’autut. 
Lassme cambiò e peui it conto tut pontin pér pontin. 

Toni Paoliîia, désgagte, daje ’n Poch lon ch’ai va. 

Pao. (che sarà andata ad aprire l'armadio in fondo ne estrae 
alcuni. oggetti di vestiario) I son d’antorn. 

Toni Chiel li a veul feme chérpè dnans temp. 

CARL. Griime nen, barba! ’T sas ch’it veui tanta ben. 

Toni I veui savei la vrità. 

Grar. Sicura. A venta spiferè tut ciair e net. | 

CARL. Oh! bela. E gi voreissa ’n poch dì niente dnans © 
chiol? Cos'a venlo a fichè so povron? 


,o he tie \ 
Toni Vate a cambiò prest, làl ch’it più nen na cos | 
)assion, CN teebenG 8 
Dio n una camicia, un paro di Ho si pre i 
IT a Cntiny TAI bougia, sta nen è | 
\ 7 


az 
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Cann. Sa, sa, dame sì (prende gli oggetti). Grassie, Paolinota. 
(Avviandosi a sinistra dice piano ad Ernesto) Monssù, 
quand a l’è an vitura j amis ai conoss pa pi. Già, 
noi i souma d’ovriè, ’d gusaja!... (forte) Ciamo 
pérmess a tuti (via saltellando). 

Erx. (A l’a conossume! Fortuîia ch'a jè nsun ch'a l’abia 
sentilo!) A l'è semper alegher coul diaolot. 

Grar. A l'è propi ‘n diao déscadnà. Monssù Patèla, sa 
voreissa scoutè lon ch'i l’ai da die... 

Towi Ben volontà. Passoma dédlà ‘n momentin. Ernesto, i 
lo lasso sì con Paolifta. 

Ern. (chiudendo la sua cartella da pittore) Im na vad. Do- 
man i spero "d podei tornè a finì coust ritrat. 
Arvédie (si avvia ed esce dalla comune). 

Tor Cerea. Ch'a veîia, Monssù Grata (sì dirige, discor- 
rendo con Grata, verso la porta laterale a destra). Ai 
falo mal coul pe? 

Grar. A peul figuresse! Ch'a guarda: a smia na plota, 
tant ch'a l'è gonfi. 

Toni Santa pas! s'am rincress. Ch'a lassa fe, ii butroma 
’nsima "na rava pista, o na patata rascià. Lolì a 
gava l’infiamassion (via @ destra seguito da Grata). 

Ern. (rientra subito in scena) Ai son pi nen. Mia cara Pao- 
liîia, lassa ch’it strensa la man. 

Pao. (inquieta, guardando attorno) Pèr carità, Ernesto! Tm 
fas tramolè com na feuja. Sè quaichedun ass acor- 
seissa !... 

Ern. Tranquiliste, abia nen paura. L’asto nen confidenssa 
ant mi? 

Pao. Purtrop i l’ai avune, e i n'ai fiîia tropa! Ma scusme: 
tut coust mistero, coust segret, lon ch'ass dis su to 
cont am fa pensè mal, am fa dubitè. 
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Ern. Dubita nen, mia cara. Chérd a to Ernesto, ch'at 
veul tanta ben, ch’a Va niente a coust mond ‘’d 
pi bel e ’d pi car che ti. A l’è me travai. ch'am 
ten sempre ocupà. 


° Pao. Una volta però it fasii nen parei; it surtii. mai da 


ca, it sercavi mai gnun pretest pèr lasseme. Alora 
Paolifia a l'era tut pèr ti. 

RN. E adess mila volte ’d pi ancora. 

Pao. Penssa ch'i son una povra malheureusa, orfana, senssa 
fortuîia; ch'am resta mach l’apogg ’d coul bon 
e che se ti tm tradissi, s'it m’ab 
‘d gnun e la mort am speta. 

Ern. Dis nen lon, pér carità! Tem nen, it ] 
vorrai sempre ben; e qualonque a l'a 
me avnì, i dèésmentiirai mai ’1 to 
dél to cheur (le bacia la mano). 


vel; 
andoîi, mi son pi 


o giuro, it 
bia da esse ’1 
amor e la bontà 


Scena Quarta 


CARLIN e detti. 


a Paolina) Ah! ah! (si 
con malizia). 
Pao. (Me fratel!) 
CARL. (ridendo e con furberia) Ch'a 
la conversassion. 
Fan. (un po’ sconcertato) Arvédla 
Ciao ti, Carlin (via). 
Cart. (come sopra) I l’ai ben ?] p 
Ernesto con caricatura) Pir 
grassia a t'a basate la m 


s 
‘USO; neh? S'î déstorbo 


tota: ; 

i TR SARÀ a travajè. 
lasì "d ri 
1 \ 
Metla?, *-. (imitando 
an! “TgnE | con che 


Verilo 


*% 
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Pao. (confusa, cercando di far divagare il discorso) A jè 
pa gnun mai ant lolì. Stasto mei adess? L'asto pi 
nen freid ? 

Cart. I stagh benissim. Son caud com un volpot. Ah! s'i 
l’aveissa deo mi un bel frach a Ja moda, n capiot 
a ramifia, ‘n bel gilè, ‘n bel paira d’ braje in- 
gleise e i stivai vérnisà, couma ch'a l'a Sor Er- 
nesto, i son sicur ch’am pijrio deo mi pèr nè 
sgnor parei “d chiel. I l’avria subit l’aria "d quai- 
cosa ’d gross, ma i saria nen tant superbi. 

Pao. At gira propi. Ernesto a l’è véstì ala bela mei, parci ’d 
noi, e a l’è ‘1 fieul ’Ipi a la man e I pi bon dla tera. 

Gann. (in tono cronico) Sì, neh ? A ti at smia parei? Sit 
saveissi ‘n poch tut lon ch'i su mi! 

Pao. (con premura) Cosa sasto? Cosa sasto ? Disme prest. 

Cart. L'autér dì, mentre j andasia a portè le preuve dé 

stampa d’un liber a l’Avocat Rolando, a jè calaje 

‘n fil ch'i resteissa sgnacà souta na vitura ch'an- 

dasia a rota “d' col, tirà da un caval d'ii pi bei. 

I son schiviame a temp, pér fortuda, criand e le- 

sendie la vita a coul prepotent d’un carossè. And- 

vina ‘n poch ? I son restà ‘d carta pista. Coul ch'a 
guidava, con so pajasso ‘d domesti davsin, a l'era 
nientemeno che Ernesto (Paolina fa un movimento 

di sorpresa e di dubbio). Propi chiel che, senssa 

conossme, a l’a tirame na foetà sla schiîia. I son 

pro butame a ciamelo a auta ganassa: Ernesto; 0 

Sor Ernesto! Ma sì, a lè sparì com la losna, 

senssa guanca pi guardeme. Cosa na diésto, eh? 

L’elo da brav fieul, da galantom lolì ? 

Pao. (sorridendo con incredulità), Va ‘n po là! fol. T'as 
pià San Giaco per n'alman. 


do 
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CARL. 


Pao. 
CARL. 
Pao. 


CARL. 


Pao. 


Oh! coul lì a l’è 


Va bin, va bin, ma la 
GarL. Speta ch’i j intro. 
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It ses ti chit ses fola. It garantisso ch'a l'era chie 


Tem nen che la vista il l’ai bofia. 


(turbandosi) (Cha l’abia tradime 2) 


. è R 4 - ? 2, the 
Veui feje Paghè cara e salà la foetà ch'a l'a dam | 
Lolì a vnirà ’n ci 


aîr. Antratant ass podriilo Sac 
cosa ch'a l’è capitate, com it as fait a caschè 

UREONa risighè ’d perdte? 

n'autr fatto, e i veni mach COLI 
tetlo a ti. Ancheui a l’an torname mandè a port. 
‘d preuve dé stampa. D’an Piassa Bodoni i doviè 
vnì si al fond dél Borgh Neuy, nen Jontan da nostra 
ca. Faita la cumission i Vai penssà dé slonghela 


"n poch e ZA coure a dè n’ociada al Po. Lì davsi!; 
ala Pratoria d’iù Tu 


dé scolè ch’a giugavo a ] 
subit tirà fora la mi 


la fa vedere a Paolina). Guard 
la bela! Neh! com a l'è ben turnia ? Am cost 
quat sold ; la broca a Jè gnun pericol ch’ass. sif8 
a l'è d’assell fondù ; Ogni tusà ch'i dagh i foro? 
sold da na part a | 


autra. E peni n l'a il 
È RO pila ll va la 
mei, a l’è ch'a térla nen, Ù Sac 


CEL cenda dl’acqua ? 

SRO IR ATO SS > gi 
NOPTRA, VER lte cavà 5 
mia indivisibil (mentre parla Re 5 pai si i, 
attorno alla trottola) e i son b ge la co Ss 
"avi T i ene. 
l’avia pefia fait tre o uat colp GI ERO ta 
trottola e la raccoglie, mentre gipo È a SR 
mano) quand i sentoma a criè so n o U palmo N 
Tuti ass buto a coure pèr DIRO a la riva dél ; 
dì coui sgari; e mi apress ai i de lon ch’a vori 
Ass tratava nientemeno che q” A S Na parla gnanca. 


Masnà ch’a niava* 


Pao. 


Pao. 


Pao. 
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Oh! povra creatura. 


Cart, Na gofassa ’d na governanta, forse pér esse meno 


an vista, a l’era calà a spasgiè con un giovnot a 
doi pass da la sponda. Scaudà ant 71 discors, a 
l’a pi nen dait da ment a ‘n bel pcitin ch'a acom- 
pagnava, e coul marajot, démorandsse, tut ant un 
hen a l'a pérdù l'equilibrio, e ponfate ! ant l’acqua 
con la testa prima. 


Ahmi! che sgiai. 
CarL. Chi criava da na part, chi urlava da l’autra; Ja 


governanta ass disperava, e coul arneis a l’era già 
quasi scompars. Tuti a corio, tuti a ganassavo e 
gnun ass bogiava. Vista la mala parà, senssa dì nè 
un nè doi, son campame ant ’1 Po bel e caussà è 
vestì, l’ai ambrancà e tirà fora coula povra masnà, 
già pi morta che Viva, e peui, senssa stè lì a 
Scoutè i bravo, e i compliment dla gent e i grassie 
dla serva, son fame fe largo e i son corù a ca ant 
coul bel stat ch’it as védume. 

S'a l’è parei it as fait benissim ; e invece d'esse crià, 
it meriti un bel basin (lo bacia). A l'an propi tort 
coui ch'a vefio sempre a dì mal “d ti a barba Toni. 


Cart. Chi? Ernesto forse? 


Pao. 


No: no, anssi chiel at difend sempre. A l’è Monssù 
Grata. 


Cart. Monssù Grata ? (fa un gesto di disprezzo) Im n’am- 


Pao. 


pipo ‘d chiel lì. Cosa m’na falo ’d coul sumion, 
‘d coula gratusa veja? A Jè n'antiquari pien ?d 
pregiudissi. 

S'it saveissi che ciadel, che lamente ch’a l’a fait per 
coula sotolà ch'it as daje ! 


CArL. A l'è colpa soa. Ch'a vela nen a fichesse ant i pe. 


SN 
| 
| 
} 


__—_—__-r_ ' 
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Scena Quinta 


TONI e detti. 


Tonr (in collera a Carlin) L’ouma "d cont da rangè mi eti. 

Gann, (guardando verso la destra) Già, sempre pèr causa FO 
coul taboi “da Monssù Grata. 

Toni Dane la colpa a j autri, sì. Le malfaite a bon con! It 
ses ti che t'ii fas. S 


Pao. Sta volta, barba, it as tort è crielo. 


Car. Dova ch'a l'è coula mumia? Véedroma ’n poch 0088 
ch'a sa dime an sla facia. 

Ttonr A l'è andait via dédlà pér la scalétta; a l'a d’autr 
da fe che dè da ment a toe birichinade. Va a la 
stamparia, fancan! Doman matin j andrai mi 2 
parleje al padron, tem nen! 

Cart. (mortificato) Strapassme nen parei, barba ! I son peui 
pa tant cativ. 

Toxi It ses un spensierà, un baraba, it ses. Tira drit, 


veui gnanca pi védte! (Carlin piangendo si avvia 
per partire). 
Pao. Vasto via senssa bonet ? 
Poni (guardando da una parte © dall'altra) Stoma a véde 
ch'a l'a pérdulo. Cos asto fane dél bonet? 


Carr. (confuso) “L bonet... ebin... 


Toni Ebin... cosa ? 


Gant. L'ai lassalo ant "1 Po. 
Ah! canaja, lordon, senssa giudissi ! 


TonI 

Gart. Oh! là. A vallo pevi la pena ‘d criè tant por ul 
bonet frust? A l’avia gnanca pi l'ala. 

pyo. A Tè vera, a l'era già tut andait. 


croce 
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Toni Sì, e adess a l’è andait “d pianta. Brava! Butte dco 
ti a deje dél dil souta. 
Cart. Signor! couma ch’it ses malign stamatin. I Vai 
perdù ‘I bonet, a l'è vera, ma pér lon sagrinte 
nen, i na resto mai senssa. Noi autri compositor i 
l'oma mai dabsogn dél caplè (prende un foglio di 
carta sul tavolo e lo piega in guisa da formarne un 
berretto). Parlè mach e i seve subit servì. Veuli 
na baréta da preive, ’n capel da general, un 
bonet da magistrat ? I l’eve mach da comandè. Mi 
lai ‘1 brevet d’invenssion (sale sopra una sedia), 
1 fabricant a l’è sì (sì pone în testa il berretto di o 
carte). Chi ch'a na veul ch'a aussa la man. Capei 
ingleis a l’ultima moda, impenetrabii a l’acqua 0, 
pér dì mei, al sol. A j elo pi gnun? Toè! Toè! 
A l'è restame ant la tromba. 
Toni (ridendo) Criè, s'i seve bon, con coula sort ’d mat. 
Cart. Barba, barbinot car! at scapa ‘l rie, it peuli pi nen 
tnite. °L sol a torna, ’l temporal a l’è passà. 
Toni Conta, conta almeno couma diasene t’as fait a piè 
coul bagn ant ’l Po. 
Pao. Oh! pér lolì, barba, i t'ii crijras nen sicura; it 
suras anssi content dla bela assion ch’a l’a fait. o | 
Toni Na bela assion ? 
CARL. Disie niente, Paolina. 
Pao. A l’a salvà na marajfia ch'a stasia pér niè. 
Tonr Possibil? T'as fait lon? E perchè l’asto nen dilo 
subit ? Bravo, Carlin! Lolì at fa onor e am consola. 
CARL. Fouma | dunque la pas (fa una carezza @ Toni). Ti, 
barba Toni, it ses tanto brav, tanto bon; e deo 
mi i son brav, elo pa vera? I son nen un canaja, 
’n fanean, com it as dit un poch fa; ma to car 
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. sa | 
névodin, ‘1 to Carlinot ch’at veul tanta ui, 
(salta al collo di Toni e lo abbraccia Sretanal Li 
Toni Là! veusto sofocheme adess, furbacion ch’it na 

un? Pér sta volta it Ja 

guarda a deme d’autr MN 
Cart. (saltando e battendo insieme le mani) Sempre d pia Ù | 

sempre ‘d piasì ! Lal barbucio car, strensme ta 

cora na volta la piota ‘a cheur, e peui im Il 

vad via content. A 
Toni Va, va (gli stringe la mano), date ardriss, Cour subit 
a la stamparia 


> © perdte pi nen pér la stra a sente 
cantè ‘1 borgno. 


larL. Ancheui a l'è l’ocasion ch'a l'a fame fermò. | 
Toni E ricordte d pi nen Siughè a la sòtola. Già, | 
t averto : $ it la treuvo, ì la fags volè ant la contrà. 

GarL. A sarà dificil. A 1°è Ma passion. 
Pao. Bela passion! It dovrii Vèrgognet 
Toni I lo védo, i souma sempre a 
\ARL. À la n d’ii NRE, a l'è peni n gieugh da galantom, 

; UE ; : È 
ch a di mal a gnu e ch'a costa niente. A l'è pa 
parei dél Truch, ch'a Venta paghè ifrè: noi i tro- 
roma daspértut ’d post a erati La $ 
"een DA P 4 sratis, E se Quaich secanl, 
quaich badòla a ven a Dbrojene, Paff! na sotolà 
ant ì pe, com i Vai faje mi a Monssù Grata. € 
it 1 post a sè slarga. Adi 101. NEREO 
SODIO $ tu lat im Na vad. Ciao 
. barba Toni! ciao, Paolinota 1 Arvèdsso TER ’ 
prontèmla botia, che l’aptit a ja Sempre NI 
Corage fieui 1! Partoma . 
La tromba a l’a sonà! 

Viva l’Italia e Roma, 
Viva la libertà! (via, saltang 

ù iql 

fonr. Coul è na pleuja! 


jite bio | 
passo ancora, ma piite 
i déspiasì. 


€, grand com tut! 
1 prinssipi. 


sima, @ 


0 e Cmatando). 


IATA PEG 
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Pao. 
TonI 


Puo. 
ToxI 


Pao. 
Poni 


Pao. 
Toxl 
Pao. 
WOxNI 


Pao. 
TONI 
Pao. 


ox 
Pao. 
Toxr 


Pao. 
ToxI 


Pao. 
Toni 
Pao. 
Toni 
Pao. 


A l’è chiel ch’an ten alegher. 

Oh! adess ch'i souma soi, a l’è temp ch'it parla 
d'un afè ch’at riguarda. 

(Chi sa cosa ch’a sia?) 

It conossi ben :l’artajor ch'a jè li souta an sél canton? 
Monssù Catocc? 

Diascne! Veusto nen? I vad sempre a comprè da 
chiel. 

Eben, stamatin a l'a die a. Monssù Grata, che t'ii 
piasii tant e che, s’it veuli, a l'è dispost a sposete. 

(turbata) (Oh! mi povra fia). 

Eben, cos asto? It sentésto nen ben ? 

No, no, i l’ai pa niente. 

Monssù Grata a l'è subit corù a dimlo, e mi l'ai 
chérdù ben ’d rispondie che ‘d sì. 

Ah! barba. Cosa l’asto mai fait? 

Couma ? 

Scusme... i voria di... Pérchè l’artajor mi veui nen 
sposelo. 

It veuli nen! Spiegte : pérchè lolì ? 

Pérchè ii veui nen ben. 

La ben a ven peui an seguit. Quand i sii cobià, dop 
un meis i seve innamorà mort l'un ‘d L'autra. 

(abbracciando Tonî) Oh! no, chérdme pura: i podria 
mai sciairelo, e i sario tuti doi disgrassiù. 

Disgrassià? Donque lolì a veul dì che t'ii veuli ben 
a n'autr? 

I dio pa lon, ma... 

E chi ch'a l’è sto fortunin ? 

Ciamémlo nen, fame ‘1 piasì! 

Veui saveilo. Rispondme. Elo ‘d volte Ernesto ? 

Barba, pèr carità!... 
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8 Î acoî- 
; i i son mai 

FSrai fia DA asa i mi fabioch, ch 3 RARE 

Sì ch'a l’è chiel. E ; i RS sso 

nr Sn ‘d niente! A }'è pa ‘n fieul ch i RI i 
È 2 » 2) IV ‘3 Î 

no, ma soa condota a l’è ’n poch SA ia 

la fin dii cont, i savoma nen chi GU Too 

Oto di ni ch'a sé spiega 
tant, lassa fe da mi, ii irai 

E adess, piorésto, fola? | 
(piangendo) Cosa veusto? I soum 
i souma dasse parola dé 


i e 
a piasse afession, 
Pao. 


sposesse. 


Scena Sesta 


GRATA e detti. 


) va ndaila 
Gram. (dalla comune) Ti lo disia ben mi, ch'a saria D 
a finì parei! A l'an arestalo. 
Mo. Cosa ch'a dis ? 
Tonr Chi ch'a l’an 
Gram. A Tè facil 
virtù. 
Pio. (con un grido, SPaventata) Me fratel ! pa e 
Toni Carlini Possibil? par carità, Monssù Grata, € 
Spiega ! 
Gar. La! Ja] 


D 
p, 


arestà ? f "dl 
È q eonla fior 
andvinelo : Sor Garlin, coula 


ch’ass tr 
lo spero. Ma 
condota paria.. 


Ma insomma, dova ch’a l'è 
Gram. (facendo il 


gesto) A l'an but 
Toxr (con viva agitazione) Oh! 
Motiv ? (Cos alo fait ? 
Gram. I sai SUanca s'i deva dillo. 
Pio, 


TOS ) Ma Sì, ma SÌ. 


i 

96 4 i ]men? 
anquiliso. A sarà niente, a Con 
già, a l’era bon ’d vede. 


Pio. me fratel? 
aje i cantin. 


sE È 
E per 
Ini povr. om. 


Ch'a parla. 
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Grar. Eben, Ja facenda a l'è cousta. Mi vnisia vers ca pér 
sente da chiel coula certa risposta. 

Toni Va bin, va bin, ma... 

GRAr. Ma lì su l'angol dla contrà dla Cesa, j védo ’n 
strop “d gent ch'a vnisia ’nvers mi. Quand a son 
stame davsin, i l’ai capì ch'ass tratava ’d doi gian- 
fotre arestà da Je guardie, e un ’d coui doi a l'era 
nientemeno che so grivoè. 

Da Carlin! ? 

Gram, I son restà moch a védlo. L'ai subit sércà d’infor- 
meme dél motiv ch'a l’avio gropaje, e a l’an dime 
ch'ass tratava ’d na mostra robì. 

Toni Robà? 

Pao. Me fratel? A J'è impossibil. 

Urar. Ma! Così a l’an dime. 

Po. Ch’a vada prest dova fa dabsogn, barba! I vnirai deo mi. 
Robè ? Me fratel? I lo chérdria gnanca s'i védeissa. 

Tonr Carlin lader! Ai mancava mach pi coula. 0h! mi 
povr om, mi povr om! 


Scena Settima 


CARLIN e detti. 


CARL. (entra dalla comune, trafelunte) Eben? Cos a j elo? 
Pérchè ch’im guardi stupì ? 

Toxr î / 

Pio. ) Carlin! 

Grar. (Com vala sta facenda 2) 

Toni ‘D coule lì ch’it ’m fas? It marci sempre da mal an 
Pes. Sesto almeno an libertà, fora ’d pericol? 


26 
CARL. 


Pao. 


Gran. 


CARL. 


Ton 
CARL. 


Gram. 


CARL. 


Pao. 


Toxr 
CARL. 


Gram: 


TonI 
Cann. 


GraT. 
“Toni 

GrAT. 

Can. 
Pao, 
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i grch 
Ma sì, ma sì. Guardeme sì an corp e anima. Pè 
ch'it piori ti, Paolina ? Che gofarie ! JI 
Neh ! Carlin, ch'a l'è nen vera ch it as robà! 
(interrompendo, confuso) Ma no, mi disia Cn lol? 
(con risentimento e forza) Robà! Chi ch'a l’a mi. 
E voi autri l’eve podulo chérde ? L’eve podu 


; a eil 

Spetè capace d’un’assion paria?... Robà mi 

Scaudte nen, là! RI to SORT chia. 

Niente! I veni Saver chi ch'a l’è coul bi ; 
l’avù tant @ 


anera. Ubi 
orase d’acuseme ’d coula man 
ch'a l'è? Chi ? 


(impaurito) Mi l’ai ma 


4 ì ì Y 4 x p =: dà S nssi 
(infuriato) Cosa ch'a l’a dit chiel, sivitola Sì salo 
Si > 9 x . î t È 
Blume? A Ja Ncalà di a barba che mi... ea 
Neu ch'i son bon'a tompie la facia, mi! ImpostoN 

| busiard. chia n'è un! 
(trattenendo Carlin) Ciuto 1 
Parei, brav. 
Finissla na volta. V sente dai vsin? 
Lasseme ste, ch'i veni Pielo pér "1 col! } 
(apre l’ombrello verso Carlin) Chila lo. teîio,. ch'a 
lo teîio ! 
It ripeto ch'it la finisse MARA, pei? 
n DIC finissi. Valo ben a Infuriesse pare! 
(mostrando i Pugni a Grat Mentre è Toni 
( i ; , le è trattenuto da 
e da Paolina) Ch ass ch'a aussa le s0l8; 
È sto. SINNI h b 
i 0 ipo per pet Sa ring ta lo ll 
i lo rispeto pèr lon. j 
Oh! a lan bel rispet 
A la fin d’ii cont, véde 
Sicura. 


A Van arestame, a ]'è 


Tt ANTA AI ( o. | 
I (mu N coma Va sal 


ch dit che... 


\ ) en 
Ciuto, Carlin! Fa n 


Custo fete 


alal 
nte alestà, a la chérdù... 


ì Ì Li 
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GarL. Nosgnora (ironico), gnanca lolì. J eve mach da cia- 
meje a Ernesto. 

Pao. Ernesto? 

Toni Cosa ch'ai intra chiel lì ? 

GrAT. (I capisso pi niente). 

Gar. Oh! s'ai intra: ai intra sicura. (Piano @ Paolina) 
(L’ai déscuvert un bel segret). 

Toni A la fin d’ii cont, veusto dine... 

Uarn. Eco: surtì da sì, i son butame a coure pér andè a 
la stamparia. Rivà dnans a San Massimo i son tro- 
vame, senssa voreilo, an mes a na furfa ’d gent 
ch’a coria apress a un. Chérdend ch'a fussa na 
rusa, pér bofia regola i l’ai subit dait man a na 
pera... 

Gra. (ironico @ Toni) Na pera, pér bona regola! 

Cart. E peui fila apress ai autri! Ant coul mentre, glinn! 
ai casca na giassa dél Cafè an faciada. Un aparitor 
am ambranca e a dis ch'i son mi ch'i lai rot 
coul veder. « Ch°a scusa, ii réspondo : chiel a pia 
‘n bailo. » « Che bailo? (imita una voce aspra e 
grossa) a torna a dime: it ses ti, birichin! » « I 
ripeto ch'a l’è nen vera. » «Sì.» «No.» «Ven con 
mi, prepotent! » « ’L prepotent a l’èchiel : ch’am 
lassa ’ndè, am speto a la stamparia. » Ant l 
mentre la gent ass mugiava, e l’amis a criè pi 
fort: « A l'è chiel ch'a l’a rompù la giassa, i Vai 
védulo mi. » « Oh! n’autra adess. S'am marciava 
dnans?... L’alo j eui ant la schiîia? E peui, ch'a 
guardo, i l’ai ancora la pera ’n man. » « Ah! 
vedne? » a cria coul barbison, e a serca d’am- 
brancheme. Mi ch'i prévédia soa intenssion, tach ! 
ì l’ai faje trapéta, mandandlo a gambe an aria ‘ut 


d'di 
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la contrà. Tuti a son butasse a rie, e mi, nega! 1 
l’ai séreà dé sbignemla, criandie: arvédsse giobia 
a doi bot; ma tut ant un nen, senssa acorsémné; 
im sento ambranchè ant ’l col e ant ii brass da 
quat man ‘d fer, im volto, e im védo a le spale 
nientemeno che doi carabiniè ch’am aresto. 

Grar. Bsognava dco feje trapéta a couì li. 

CARL. (imitando con scherno la voce di Grata) A Vero doi, € 
mi l’avia nen quat gambe. A l'è pér lon ch'a Van 
anguantame, e fame marcè con un baraba, ch'a 
l’avia tirà la mostra a ’n deputato. 

Toni E peui? 

Cart. È peui, mentre i traversavo via Lagrange, pér andè 
a la Questura, i l’ouma incontrà pér combinassion 
un gioynot comme il faut (dà un'occhiata a Paolina), 
che, védendme mi, a la fait un Oh! ?d sorpreisa 
e, parlandie sot vos ai carabiniè, a l'a fame lassà 
andè subit. 

Pao. (Un giovnot!) 

Toni L'asto nen conossù chi ch’a l’era? 

CARL. (maliziosamente) Peuh! L’ai cono 
sulo. I na parlroma pi tard. 

Toni E la storia Vela tuta lì? 

CARL. Am smia ch'a basta. Cioè, no : bsogna > “ 
dia, che ant coul batibeui, per a LUNE ch'iv 
same la blous. an stras- 

Toni Torna? A l'è la sconda ch’it ruiti STIA 

Cart. Là! là! cria nen, a l'è °n peit Scia Cheui, 
gnanca (fu vedere la blouse che ha wr neon; ass véd 
braccio). ° Sl"appo sotto il 

Pao. It das pi da fe ti, ehe tuti noi 


Pio. Ti das pi da ici NI ia 
oro Con CU FEO RIEN ji i 


il dì’) sangh arvers 


Ssulo,, e nen conos- 


a 
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a col. Monssù Grata, ch'a vena dédla “n moment. 
I Jai quaicosa da die. 

Gra. I son da chiel. Andoma pura. 

CarL. (abbranca una gamba a Grata mentre s'avvia, e lutra 
come un cane) Bouf! bouf! bouî ! 

Gram. (si volta, spaventato) Misericordia ! 

Toni (arrabbiato, sulla porta @ destra) Veusto finila sì, 0 
no? (Carlin ride). 

Grar. A Va da spurgheje “n di o l’autr tute soc imperti- 
nensse! S'i lo cheujo, i lo spiatlisso come uo feui 
"4 carta (via infuriato dietro « Toni). 

CarL. Pensè, che senssa coul tupinas d’un vei, barba Toni 
a l’avria savù ‘d niente! 

Pio. Adess ch'i souma soi, i spero ch’it vorras spie- 
gheme toe parole misteriose, e le ociade ch'it as 
dame. 

Carr. A bsogna ch'it sapii ‘che Ernesto... 

Pao. Parla pian. 

Gann. A Vè n'amis fauss, un impostor. 

Pao. Carlin! 

CarL. Cosa j celo? ; 

Pio. (agitata) It sesto peui sicur ‘d Jon chit dii? Guarda 
lon chit fas, sasto? 

Cart. Uh! uh! couma ch'it scaudi pèr na parola! Elo /d 
volte perchè ch'a ven sì da noi quaich volta? 
Cos'ai falo lolì? Sasto coma è55 trata con coula sort 
?d gent? À s'ii dis, senssa tante gnogne : ch'a fila, 
la porta a l'è coula! S'a va subit, a pass ?d carica, 
“ben: sednò i pugn ass na méscio. 

Pao. Emesto? I peuss pa chérde... 

Cart. Cosa? l'im chérdi nen? 

Pao. It saras falite: A peul pa esse na cativa persona. 


| ie 


e 


À 
iN 
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7 ‘Dici pa niente 

it lo garantisso mi. Disie pa nicol 
a barba, sasto? pa 


ID IRE IAA 
CARL. Oh! al l'è, al l'è: 


; "n l'a Joss 
érchè s’a saveissa ch al i i 
+ Pér carità! A saria ‘1 désp f 
odria avei, povr om! 
as rason. li parlrai, e.... | 
> Sit veuli i lo désbrigo bel e mi. c'e 
«Pao. No, no. Oh! guardo giusta si. Lassne sol, 
euli nen ch’at mando via. 
Î 


vnì ant ca un.. 
gross ch'a p 
Pao, Sì, Carlin. P 
CARL. itost 
JT, 


travajè, s'it v 


Scena Ottava 


ERNESTO e detti. | 

3 n ? al 1 est 

ERN. Finalment ; son. liber, Cerea, tota Paolitia. Oh! sesti 
ti, Carlin? 


CARL. Son propi mi. (A J°è già cambiasse l’amis). 

; c fa 

Pao. Vatne, Carlin. A pè tard. 

Enn, Tornèsto pi nen a Ja Stamparia ’ncheui ? jasi 

CARL. Sì, na Prima ch'a lassa ch'i lo ringrassia del p | 
ch'a la fame, 

ERN. Cosa chit dij ? 

CRIARI ET "erlo De? 
h bela. Falo 1 neuv adess? Un poch fa l’erlo N 
an via Lagrange ? 

Ern. Mi? j era a travaj It ; 

> lt seu neh? J 

ORTI (A nega. Oh! I l: “dr de neh! EL) fe 

‘d scene par j teatri dia, a travale, 


5 À d avri 
N poch un dì 4 védne a tant 
quaiche 
Ern. (Ama Conossume). 
Pao. Ma bougia, Carli 
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Piasì ch’am mneiss? 
duîia, | 
D. Cosa CHIA | 
. a î ? i 
CiarL. I vad, i vad. Che furia I papa 1 to padron? È. 
tronia) Mach una, Salo, ua Ste Ernesto e e I 

A dev'esse ben belal (LIS Piasria védne- 


Im 
ad, ni b ‘o 
è im sento gl 


) Pèrch | 
i 


Pao. 
ERN. 


Pao. 


Ern. 
Pao. 


ERN. 
Pao. 
Frn. 


Pao. 


PAO. 


Pao. 


ERN. 


FRN. 
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"1 sangh ch'am furmiola e j onge ch'am désman- 
gio) (via). 

Ernesto! 

Cos'asto, Paolina? Pèrchè chit tramoli, ch'it ses 
tanto agità? 

Chiel am a inganame, am @ tradime, e am tradiss 
ancora adess. 

Ma, Paoliîia, cosa diésto mai? 

Confessme donque tut, disme la vrità, it pèrdonrai, 
ma disémlo. 

ben, posto ch'a bsogna ch'im déscheurva, it dirai 
la cosa couma ch'a l'è. Sì, a l’è vera, i son 
nen coul ch'i smio e ch'i l'ai lassate chérde fin 
adess. 

Oh! mi povra fia. E chi ch'a l'è? 

(con passione) To amis, to amante. It veui ben, it lo 
sas, e î daria des volte mia vita pér risparmiete ‘n 
déspiasì. 

Ch'ai parla donque a me barba, ch'ai dia so nom,. 
ch'ai ciama mia man, e ch'a mantefia le promésse 
e i giurament ch'a l’a fame. 

Tranquiliste, Paoliîia, scoutme... 

A rifuda? Chiel donque a l’avia mach l’intenssion 
’d perdme? 

Ma no, ma no. Lassme parlè. Mi son nen liber “d fe 
couma ch'i veui; i l’ai ‘n pare rudi, sever, ch'am 
comanda a bachétta. Guarda, pér adess. seguitoma a 
voreisse ben an segret, e intant, i t’assicuro ch'it 
saras nen malcontenta ’d mi. Dè dnè it na darai 
fin ch’it veuli. 

(colpita e con dignità) Ab! I l’avria mai  chérdulo: 
capace d’insulteme e ‘d trateme parei. DIANNA 


NALE NP 


Grat: 


ERN. 
Pao. 
Grar. 


Er. 
GRAT. 


BERN. 


GRAT. 


RN. 
GRrAT. 


CARL. 


GRAT. 
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Scena Nona 


GRATA e detti. 


N in'scena) Sins 

(parlando verso l'interno mentre entra în scena) SÌ, 4 

°m na incarico mi, ch'a staga tranquil (sì avanza @ |. 
3 In 0. 

si ferma sorpreso al vedere Ernesto). Oh! Sor Ernesto. | 


I son giusta content d’incontrelo. Pèr l’aponto, 
Monssù Patèla 


Am a pregame ’d feje na cumission. 
A mi? (Cosa di; 


asene l’alo da dime?) 
Ch'a parlo pura, im na vad, 


No, no. Ch'a staga, ch'ass desrangia nen. Noi i sur- 
tioma ’n moment. Elo Pa vera, Sor Ernesto? Ciaciar 
toma fasend un giret. 

Com a veul. (Nojoson del 
(piano a Paolina) A l’avù SAFARI I 
Catocc. A l'è "n part gra io a rifudè Mons 
(che attende presso la Comune Mode + fatal 
(forte verso Ernesto) 1 ti a consi ME 
come sopra) A l’a dè scansie *q De. dano a pin. i 
mino, e an quant a Salam a Can STeNt cha Nu 

(come sopra) Sichè, venlo 


Je gnun ch'a lo hata. 
. © Venlo nen? 
(come sopra) I son da chie 
pa n’'afè da tampè via. 


diao! 
tort 


I. Ch'ai pensa, tota, a l'è 


Scena Decima 
| 
CARLIN e deiti. 


Ah! finalment i sai... (ent 
violenza Grata che sta pe 
Abi! abi! A mar 


‘4 COmVeN 


v Partivo 


\ Urla. con 
Uinamo, 25) Uni 


che diao. 
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== + dele MARIO I Me 


Cart. A l'è pa colpa mia. A l'è sempre ant le gambe. 


Gram. 


CARL. 
Pio. 


CARL. 


Pio. 
CARL. 
Pao. 
Cart. 


Pao. 
CARL. 


Pao. 


I 


A l’è ti ‘ch’it ’m ses sempre ant i pè, teremot ’d 
vigilia! Ch’a veîia, Ernesto (fruga nella tasca del 
panciotto e ne estrae un antico orologio). Maledeto! A 
l'a fiîa rompume I veder dla mostra (via con 
Ernesto). 

Dis, dis, Paolina: na gran novità! 

Cosa mai? Pérchè sesto tornà d’sora? 

I sai tut, «i lo conosso. 

Chi? 

Sor Ernesto. 

Couma? couma? It sas?... i 
Tut, tut: so nom, chi ch'a l’è so pare, ‘] numer 
‘d soa ca, insomma da l'a fin al cita. 

Com asto fait a savei lon? 

Quaich volta, mia cara, a l'è dco util esse furb. 
Pea calà la scala, mentre im ancaminava vers coula 
benedeta stamparia, i védo lì sul canton 'd nostra 
contrà na vitura férma, precisament coula dl’autr 
di, con un caval fiamengo, giusta coul ch'a Jè ca- 
laje poch ch'amrompeissa le coste. « Che bel ‘caval! » 


l’ai die al carossè, pér adulelo “n poch e podei 


tachè conversassion. « Pa mal am rispond: a va 
com ‘1 vent, e a costa na bela moneda. » « Oh! i 
lo chérdo » ii dio mi; e parei, senssa ch’ass acorseissa 
‘@ niente, i l’ai falo parlè dla bestia ‘ed chiel; 
a jè scapaje d’an boca "I nom ’d so padron, e, da 
ha parola a l’autra, i Vai finì pér savei: che Br- 
nesto a l'è “n giovnot d’ii pì rich, fieul d’un vei 
tropiè, carià ’d decorassion e ‘d'ferìe, pien ’d gloria 
€ pien “d gouta, insomma, d’un general d’armada, 
Un general?! 


\ 
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GarL. Nientemeno che lon. E Ernesto, sasto lon ch'a l'è? 
Un sgairon, dait ai divertiment, ai bai, al gicugh © | 
‘a ogni sort ‘d vissi; un fieul senssa cheur, che; 
com a l'a dime coul sponghin, giusta ’n coust mo- 


ment a mbrojava na povra fia, fasendie chérde "d 
voreila sposè. 


| 


Pao. i pallida e tremante) Cosa ch'it dii? 
0 È È sun d'una fia, ch'a ingana come tante 
Sa CARLGOI nono ci regge a stento) 
Fben, Paolitia, cos asto? Cos elo ch'it 0, 
Pao. (appoggiandosi @ Carlin) Am ven mal, i sento ch'i 
meuiro! MRO 
GarL. (spaventato) Paolida, mia Povra sorela, cos ’j as? 
Pao. (prorompe în lacrime è si copy a, cos'elo ch'it 25° | 
Abandonà! tradia! Pre il viso colle mani) 
Gant. (sbalordito) Couma? Cosa? Cosa ch’it dii jbill? 
Pio. (sî getta al collo di Carlin) gì ti ti Possibil!! 
Scapoma... Menme via, lontan__ Sun) purtrop! | 
°‘d niente. | to Che Suun a saplt 
Carn. (pallido per l'emozione) It ses ti la di 
te 9 Na A i, 
Pao. Sì, Carlin! Scapoma, salvme ai eran, la tradia? 
CarL. Ciuto! ciuto! che barba a sapî Ttà 1 
vei! A bastria coul colp lì pèr k Niente. Povér. 
Sùa coui eui, fate nen vide. Selo. A Jè sì 


Ì 


Scena Undicegi 
TONI, GRATA 6 detti 


Toni (esce dalla sua camera e sì gir; 
,, = DISI MA TAG (CMIFFIRE 4 
To) CIRAMANTIONI NL Mona, 3° la porta c0 
vedulo da la fnestra. Ssù n È 
Q, IT Va 


Gram, 


Cart, 
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(comparisce dal fondo) I son sì, i son sì già ’d 
ritorn. 

(fingendosi allegro) Ah! ab! ah! Monssù Grata! 
(Rii Paoliîa, rii: finissla con coule lacrime). 

(@ Grata) Ebin? 

Ebin, a l’a dit ch'a l’avria mai pi butà j pe sì 
drinta. 

(vivamente) Chi mai? (Carlin le stringe la mano con 
forza). 

(@ Paolina) Vedésto? Mach pér aveije dit dé spie- 
ghesse, 


- Bin pèr mi ) era già sicur ch'a l’avria. fait coula 


risposta. 

Cosa ch'a l'a, barba? ’D cosa ch’ass trata? 

(in collera) Ass trata, che se ti ’t fussi nen un 
poltron, un birichin senssa festa, a tocria a ti a 
‘nvigilè sl’onor dla famia, couma tas prometuje a 
to pare, quand a t'a racomandate "d protege Paolitia. 


- Ohtal'a?n bel protetor, l’a ’n bel! 
- (commovendosi a poco a poco) A l'è vera... a l’è vera, 


i l’eve rason. Si “m' n’arcordo: me povér papà a 

‘era vsin a Murì, a m'a ciamame dacant a chiel, 
e a ma dime: « Carlin, t'ii veuli ben a toa so- 
< rela, elo nen vera? Eben, quand it saras grand, 
< a tocrà a tid” guernela, “d protegla, e ’d difendla. 
« Mi peuss lasseve nen autr che ?n nom senssa 
< macia, nen autr che l’onor. Custodilo donque 
< ben tuti doi. » Disend lolì a la ’mbrassame, 
basame e a ]'è mort, dasandne soa benedission. R 
mi... mi i lai trasgredì i so comand, l’ài dés- 
Mentià le ultime parole ’d me pare, i son stait 
Un spensierà, n’infingard, un birichin. 
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F 3 PIANTO SA S iorè adess? 
Toni (asciugandosi gli occhi) LA! veusto fene piorè atess 
Corage,. Paolitia | 


pi 
ii N î 
Gnar. (piangendo eyli pure) A gavria le lacrime d'an soliet 1 
i 


Pao. (soffocata dal dolore) A \'è pi nen a temp! ho, (hl 
Tonr Là! là! consolte, it lo désmentiiras, povra fia! Canili Ml 

a l'a pa volsute rimproverè pir lon, no! It vel 
ben ch'a l'è na masnà. 


No, no: i sento, da la rabia ch'i Vai, ch'i Ml 
un om, 


Pao. Am ven mal! (cade sopra una sedia). I 
Toni Paolifia ! Paolitia ! Prest, Monssù Grata, ‘n po d'asih] 
quaicosa l... 


GrAT. (estraendo, nella confusione, una boccetta dalla ta8% 
dell'abito) I V'ai sì wa ; i | 
E ) SSagg d’acqua potabil (spruftt. 
d'acqua il volto di Peolina). nre 
GarL. (sul davanti della scena) Un om, sì veui esse n'om! 
af f È 7 SL \ 
A venta ch'i lo sia pèr Protegla, pér feje rel 
l’onor, pér vendichela Sa sarà ORE ja n 
% pa - e D) D 
fur ta dalla comune, mentre Toni AR pon 
Paolina. Cala il sipario), | |: SO 


CARL. 


, 


Fine dell'Aito Primo 


ATTO SECONDO 


Ricca sala nell’appartamento del Generaì Rachetta. Porta comune nel 
Mezzo al fondo, a destra porta della camera da letto del Generale, 
« un’altra porta a sinistra. Tavolo a destra, con tappeto, e suvvi un 
campanello d’argento e l’occorrente per scrivere. Sofà, seggioloni, sedie, 
armoire, pendolo, caminetto con fuoco acceso, ecc. 


Scena Prima 


°° GENERAL e la Contessa ERMINIA dalla porta a destra, 


Il Generale si regge con un bastone ; è in veste da camera 
e pantofole. 


Gen. Iv dio che ‘d no. 

Conr. E mi ’v dio che ’d sì. 

GEN. I seve mata. 

Cont. E voi ‘n barboton, ch'i crii da la matin a la seira. 

Gen. Già, pèrchè iv dio la vrità sla facia, neh ? 

Con. Pèrchè iv amusi sempre a contrariè tuti. A l'è ‘l 
Vost divertiment. 

GEN. A l’è vera: a l’è l’unich ch’am resta, senssa contè 
la gouta. 

Conr. Tuti i trop a son trop. 

Gen. Veuli mia gouta ? Iv la cedo con tut ’l piasì. 

Cont. Iv son ben obligà. I farii ’n po mei a nen sempre 
antesteve tant, e a nen contradì tut ‘} mond. 

Gen. Stouma a véde che, pérchè i l’eve sposà me fratel 


e — —. 
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bon’anima, che ant l’umor av smiava dco tant, { 

adess i voreve vni a detè la lege ant mia ca. | 

Cont. Seve voi ’nvece, ch'i veuli detela ant la mia. | 
lasso sì me peit, pérchè i dii ch'av consola, pèr | 

feve piasì; ma poch, poch ch'i fasso, i sarai gnan(a. |} 

pi padrona ’d guardelo. Povra masnà ! Ai basta | 

‘ncora nen d’avei pérdù so papà, i veuli dco ga- | 

veje l’afession pér la mare. 

GEN. I veui gaveje ’n corno. Feme ?1 piasì, mneve via | 
vost arneis, e butelo Magara sot a na campaîia ‘d | 

veder, pèrchè gnun av lo foca. I dii ch’'im lolassi | 

pèér feme piasì: iv lispondrai, mia cara, che ”l | 

piasì ant coul caso iss lo fouma tra doi. Chérdve 

ch'a sia sempre n'amusament tirè su na masnà? | 

I conteve pèr niente i déstorbi, le pefie e le speise, | 

senssa parlè dla gionta? Che bela cocagna, neh? | 

Voi iv amusi, iv la bati, e mi stagh sì a feve 1 q 

bailo. Ah! s’i l’aveissa nen sta maledeta gouta ! 

. Cont. Ma guardoma che filastroca, che ciance, pér avei dit | 
ch'i voria mandè ’1 medich a védlo! 


Gen. (ironico © stizzito) Natural! | mandrai a came 
modich, perchè "1 ninin a l'è da jer ch'a ra sol 
Ogg D ADI mia cara, le masnà a sogna ser 
" 4 MI n NU La pussiele 
n) quo *q \isichet» 
ma DO causa Y 


NY 
i Do rogèlo, È ri 
DE: dsora, © 
ì ta 
ir SOU 
Ù D 
conte dn: Di 
yn Vo! aJ So rabbia ) 
Siberr 


Mar. 
GEN. 
Mar. 
Gen. 
Mar. 
GEN. 
Mar. 


GEN. 
Mar. 


GEN. 
Mar. 
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Scena Seconda 
MAFIO e detti. 


Sor General... 

Cosa veusto ? 

S'a veul fe colassion, la cicolata a l'è pronta. 

Va ben. Portla sì. 

Subit, Sor General (sì avvia). 

Mafio ! 

(ritorna) Sgnor... 

Cos elo stait coul fracass ch'i Jai senti jer  seira 
mentre ch’im cogiava? 

A l’è pa noi, salo? A l'è stait un giovnot, un ovriè, ‘n 
birichin, ch’a voria intrè pér forssa pér parleje a chiel. 

Ami? 

T l’ouma die ch'a l’era ’ndasse a cogè, ma tutun è 
voria intrè istess. Un ver diao. A l’a rusà con ‘1 
portiè, a l’a rot i veder a doe fnestre, e, s'a fussa 
nen passaje la patoja ch'a l'a falo scapè, chi sa 
com a saria ’ndait a finì. 

Cosa ? A l'a rot i veder ? 

Propi, Sor General, a l’a fane na salada. 


. Bsogna denonssiè ’1 fatto, e felo arestè. 


Oh! n’autra ? Bsogna fe butè i veder neuv. 


Scena Terza 
ERNESTO e detti. 


(vestito signorilmente) Bondì, papà... L'asto durmì Db DeL 

(burbero) Mal. E ti? ” 

Eh là, discretament (stringe la mano alla Contessa). 
Ob! ben lévà, magna. Couma stasto? 


GoNT. 


ERN. 


CONT. 


GEN. 
Erw. 


GoNT. 


(0) : 
Passabilment, Grassie, 


Com elo ch'it Ses giù si? Bsogna ch'it sii dl 
bin ‘d bonora. A l'è pa to solit. RCN 
Cosa veusto: jer seira, quand i son andai si 
a l'è smiame che me pcit Emilio a fussa HE 
Steissa nen ben. A l'è pér lon che SA”, Ù 
lvame pi Drest pér vnine a più Reni anfreità 
Oh! Signor, che Mare ténra! A l'è n poc 
A sarà pa niente. 


' tale 
STA è n po. PINS 
À proposit: Ernesto, venme a trovè ’n È 


L'ai da Parlete d'un afè. 
Fan. Va ben, iss vVédroma, rave brav !! 
Cont. Adiù, General: i torno peni a passè. Feve 

olta, e lachigneme nen sempre. roi ch'i d 
Gen. Già, già, i son mi ch'i tachigno. Seve vo 

girè la testa a n sant sand i! 
Cont. R daila! La: a.l'è mei ch’im na vada, Se 

homa rusò (via). Da; .l 
CENA Tè neo) (A Ernesto) T'as na bela mag 
i Di téstarda d'un mul. si 
Unn. A bsogna Compatila, Jia, DIS 
Gex, Compatila, neh? A ti at conven ch'i la seulia; Po 
\ al seconda n tuti; to caprissi. ì, 
SRN Am veg] den, pa nen autr, ‘al 
GEN. A l'è na b n 
Mar, 


GEN. 
Erw. 


È d 

. . E) i Dig 

“n malinteisa, e ch’am DIR pa È 

(con una tazza di cioccolato e dei LARE ni: i! | 
5020) Eco la colassion ’d Sor General (pol ria MOI 

i porti. 

Ptecolo tavolino rotondo, che A poi i 

Me su cui sta seduto il Gen 

ni Ernesto Ì fasto nen colassion ant Her peli 
Umatim i Pai Ancora nen aptit. I la fa È 
tard. al Cafè, 


GEN. 


ERN. 
GEN. 


rn. 
GEN. 


Enn. 
GEN. 


Ern. 


«GEN. 


, 
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Oh! natural. Ti t'as da bsogn d’andè al Cafè Fiorio 
a trovè j amis, pér parlè ’d foumne e ’d cavai. An 
toa condission e a la toa età ass peul pa pensesse a 
d'autr (deve il cioccolato). 

Oh! i m'ocupo deo. 

Sì, a mai fe niente. Pérchè it as dé dnè it chérdi 
inutil d'esse bon a quaicosa. ’L teatro, i bai, 1 
cors, tute toe ocupassion a son lì. (Ernesto siede 
presso il Generale) Sicurament toa posission ant 71 
mond a l'è abastanssa grassiosa, it peuli fete onor, 
briliè fin ch'it veuli; ma, fa però atenssion, ‘che 
per avei brilià trop, t’abii peui nen a trovete, parei 
‘d to pare, anciodà ant ca, da la gouta e dai reu- 
matism. 

A l'è l’unica cosa ch'i t’invidio nen. 

It fas ben, e mi ’t lo auguro nen sicura. A jè dii 
moment, guarda, ch'i daria tut lon ch'i l’ai gua- 
dagnà pér la quarta part ‘d lon ch'i l’ai pòrdù. 
Fussne almeno restà mort là ’n sél camp "d bataja, 
tut ant na volta, senssa stè si a meuire al minuto 
ansima a ’n cadregon. Ma ’1 me destin a veul parei, 
bsogna ch'i l’abia pasienssa. Donque it mariésto, 
sì o no? 

Tuti i parent a veulo ch’i fassa lon. 

[ parent, i parent... Prima bsogna contentesse noi. 
Del rest, ‘1 matrimoni ch'a l'an proponute am dés- 
pias nen. A jè tut: bléssa, dnè, nobiltà. 

I chérdo che ti, papà, it daghi pa da ment a coule 
mincionarie. 

Ben al contrari. I son superbi com j autri, e forse 
’d pi ancora. I l’ai piasì d’imparenteme con na 
famia nobil e onorà. 


TT 
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Tee ei 


Enx. A ditla franca, i treuvo ch'i son ancora trop giovo | 
pér rinonssiè a mia libertà. È peui i l’ai mie idee. 

Gen. Couma? It as d'idee? Oh! alora la cosa a cambia. 
Im na méèscio pi nen, pensie ti. 

Enyn. Sit ses content, i spetria ’ncora “n poch. 

Gen. Oh! bonom. Content ti, content tut ’l mond. Basta 
ch'it marii prima ch’im na vada a fe ’d COUP. 
Quand it saras unì con n'autra famia, i veui sperè — 
chit cambiiras e it faras giudissi. 

Enn. Cosa veusto dì con lon? 

Gen. I lo sai mi cosa ch'i veui dì (sè alza e passeggia ap- 
poggiato al bastone e al braccio del figlio). L'ultima 
volta ch'i son fame rablè a la soîree gal Ministr 
mentre i m’anojava a mort a giughè ant un SI 
i l’ai sentì che darè ’d noi ass parlava ? Co ) 
chérdo ch'a fusso i pi gran amis ch’it as si e | 
a disia n’ufissial, a l'è ‘n bon anfan, ’n brav oo 
ma, da quaich temp a sta part, a l’a disn po ) 
"d pianta; ass lassa pi nen véde, a nia nentiane 

° . ’ sù À ga Ì 
a beiv pi nen, a l'è diventà tut. poetich p Den, 
mental. A sarà innamorà "d quaich senor 9 senti- 
spondù “n giovnot. l'ut autr, me ca di \ DI l'a ri- 
seusa; a l'è so gèner; ai fa la cort a da a na fa 

Enn. (indispettito) Am piasria savei chi ch'a l'è ei 
lent! E ti tas podù chérde? coul inso- 

Gen. E perchè no? I l'ai riù anssem a lor. 4}, 
ch’it voria pi bin quand i t'm sonavi ’} l'è vera 
le seire pér feme andurmì, quand it Plano tute 
"a bei quadret ‘d bataje; ma sì, a a pituravi 
vate a piè la férmessa e la tran Di serà ani, 
dis: a l'è ora “d dè "1 bondì pèr semr, Basta, là, 
seuse, a le sartoire e @ le tabachine . È 2 le fa- 
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RIA E A et MS Sint 


d’una brava nora e d’un strop ’d nèvodin, ch'am 
fasso “d carésse e ch’am consolo ’n poch. 

Enw. (stringendogli con affetto la mano) Me car papà! 

Gen. Là! là! va a trovè coula mata “d toa magna, e com- 
binè quaicosa. Pi prest it decidi e pi t'm fas piasì. 

Ex. I vad. Ciao, papà! Sta ’d bon umor, lasste nen ciapè. 
da la malinconia... Ch'it manda ’nsà Emiliot? 

Gen. No, no, a l’è ancora cogià ‘nt so letin. 

Ern. I pensava pi nen ch'a l'è mes malavi. Là! arvédsse: 
i stagh nen vaire ch'i torno (via). 

Gen. Mi i brontolo, i crio, ma a soa età j era forse pi 
scaviss che me fieul; però, lon ch'am consola, mie 
scapade a l’an mai fait ’d mal e ’d tort a gnun 
(sì pone a sedere di nuovo sul seggiolone). 


Scena Quarta 
CARLIN, MAFIO e detto. 


Car: (di dentro, gridando) I veui intrè, sì. 

Mar. (dî dentro) I torno dite ch'ass peul nen. 

Cart. (comparisce dalla comune trattenuto da Mafio e dibat- 
tendosi) I ripeto ch'i veui intrè. (Mafio vuol tratte- 
nerlo, ma Carlin gli' dà lo sgambetto e lo fa cadere). 

Gan. (voltandosi senza alzarsi) Uosa ch'a l'è sto fracass? 

Mar. (si alza infuriato) A l'è coul impertinent, coul tapa- 
geur ‘d jer seira. 

Gen. Oh! n’autra? Cosa ch'a veul di sossì? 

Mar. A l'è coul baraba lì ch'a l'a rot i veder. 

CarL. (dal fondo, levandosi il berretto) Sor General... 

Gew.. Couma? A l'è coul arneis li ch'a vena fe bataja ant 


mia ca? 


ridato La STE 


CARL. 


Mar. 
GEN. 
CARL. 
Mar. 
GARL. 


GEN. 
CARL. 


GEN. 
CARL. 


GEN. 
CARL. 


(EN. 
(ARL. 


GEN. 
CARL. 


(EN. 
CARL. 


GEN. 
CARL. 
Gen. 
CARL. 
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(commosso, tremando) Cha scusa, salo, Sor General: 
ma quand una persoîia a ven a ciamè giustissia, a 
dev nen esse tratà e mandà via parei d’un can. 

Mi Vai die... 

Ste chiet voi. Giustissia a chi? 

A Sor Ernesto. 

Sor Ernesto a jè nen. | 

(in tono impetuoso) Ciuto voi! Sor General a l’à dilo. 
(Al General) Giustissia a so fieul. 

A me fieul? (A Mafio) Antevne! (Mafio via) 

(Gousta ch'a l’a i ciochin! Am fa n'efet ch'i 
tava nen. L'ai le gambe ch'ass dobio). 

Ebin, cosa veusto da me fieul? Parla. 

(imbarazzato) Mi sercava pa ’d chi À 
nesto. RSI Sor Er- 

Ghe diao! I son so pare. 

Mi dio pa che ’d no; Sor General, SIE 
lolì am fa ben déspiasì. assicuro che 
Perchè? Spiegte. 
(confuso e titubante) I sai nen couma SR i | 
qualche passo, poi retrocede). (sì avanza di 

Tornésto andarè adess? 

Sicura. Ch'a guarda: a l'è pa ch’am 
a l’è drola, i tramolo com na fenja assa Paura, ma, 

Finiomla, là! Parla, o vatne. ì 

A Va rason, i son sì (prende una 


mè spe- 


dersi vicinissimo al Generale). Jj ‘eggiola € da: 0 Ce 
tuta la cosa couma ch'a l'è, rai ciair e Geol 
A la bonora. Parla prest. 
Eco, me car Sor General, “d cosa ‘4 
(sorridendo ironicamente) So car, Ch'agg trata 
Mi vivo ant un pcit aloget con ) 


i | 
barba, vei d6 
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stant’ani, ch'a l'è “n galantomon e ch'a sofia ‘] 
violin dé dsà e dédlà per mantnine, e con mia s0- 
rela ch'a l'è n’angélet. I souma ’d brava gent, cioè 
mi... jer j era mach un birichin, ma ’ncheui... 

Gen. Già, jer seira t'as rompume i veder, e ancheui tm 
fas na filastroca ch'i na capisso ‘d niente. 

Carn. Oh! bin pér i veder ‘1 védriè a torna buteje. 

Gen. Bela consolassion! E con me fieul che relassion l’asto? 
At devlo forse dé dnè? 

CarL. Oh! s'a fussa mach lolì... Ch'a senta: so fieul a l'è 
wù a stè davsin a noi, a l’a fità na starisiétta an 
sl’istess pian, fasendse passè per un povér fieul, 
pér n’ovriè, pér n’artista senssa travai. À portava 
"n frachet en paira ’'d braje mese strassà, an 
testa “n caplot ch’a valia nen doi sold, e a prima 
vista a l’avia na cera da galantom. Naturalment tra 
vsin, ass sa, incontrandse un ’s dis quaich parola ; 
boîia seira, bondì; e da na parola a l’autra ass fa 
conossenssa e ass diventa amis. Così a l’è capitane 
a noi autri. A s'è ficasse ant nostra Ca, @ vnisia 
sovenss con ”1 pretest ‘d feje ?] ritrat a me barba, 
ch'ai smiava mach sempre ant ‘1 gomo, e... è chi 

.. ch’a l’avria dubità "d soe intenssion? Gnun. Îi voria 
deco ben mi a Sor Ernesto com a ?n fratel, am dasia 
dél ti. E peui mia sorela @ l’è tanto brava... bona 
com “1 pan... Barba Toni a sciaira gnanca pi Con 
j ociai... Ah! so fieul, so fieul a l'è n’amis fauss, 
una pérsoîia finta, senssa cheur (piange). } 

Gen. Lal la! piora nen: tira anans, conta. Donque?... (I 
capisso ancora nen). 

Cart. I chérprai “d déspiasì, 
i chérproma tuti. 


Sor General, a chérprà chiel, 


I 
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Gen. Seguita, seguita, fame ’] piasì. (El'ai paura d’andvinè). 
CARL: (con fuoco) So fieul a l'è ’n traditor, un vil! (Movi- 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


mento del Generale). Sì, un vil. A l'a inganane tuti. 
Jer, dop quaich Sospet ch'a l’è vnune, quand a 
l’an die: eben, ch'a parla, ch'a ciama la’ man ’d 
Paoliîia, ch'a la sposa e ch'a mantefia soa proméssa; 
chiel a l’a rispondù che *d no, a l'è andassne, e 
Mia povra sorela a l’è sautame al col piorand e a 
l’a dime; « Abandonù... pérdua! » Capisslo, Sor 
General, cosa ch’a jè ’d neuy? 

(sì alza e passeggia concitato) Abandonà, pèrdua! E 
cosa, veusto ch’ii fassa? 

Ma donque chiel a l'a capì niente d’autut? 

Oh! i Vai autr che capite. Eco ’1 frut dl’ossio e dla 
poltroneria. Ambrojè, tradì na povra fia! Ch’a vera! 
Oh! i lo tratrai mi com ass merita. Ass n° 
da Turin: a l'è necessari. 

E mia sorela cosa ch’a farà? Cosa ch’a diventrà ? 

Toa sorela... a l'è nà povra disgrassià Senssa dubi. j 
capisso che déspiasì ch'a l’è ’l Vostri ma a Du 
cont, perchè esse così facil? Pèrchè lasseggo sedùe? 

Perchè? Ah! Sor General, mi lo Fedi sn 
un bonom, e i J’avia già butaje afession, ma i védo 
ch'i son falime; i védo ch’a l’a deo »14 eur qd : 
insensibil, e ii veni pi niente ben. Perchè 9 to) 
dis chiel? Pérchè so fieul a l’a marcià tut nori 
faussità e l’impostura, perchè a l'a nen dine - î la 
nobil, rich e potent ? Con coula pules ant HA DR 
sario piasse guarda; ma a n'ovriè, a l'artista he 
veul ben e ch’av dis dé sposeve, chi ch'a iaia 
nen chérduje? Se mia sorela a l’a Inancà dvria 
autra ant so cas a l’avria fait istess, 4 dela è'onque 


andarà 
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nom, soa condission e so titol. Oh! a l’a fait ben 
a tnilo stérmà, pérchè a l'era indegno ’d portelo. 

(vivamente) Guarda lon ch'it dii, sasto ! (Reprimendosi 
e riflettendo) Ma sì! ma sì! ’N travestiment, un tra- 
diment, a l'è na viltà. 

. E chiel, so papà, ‘n brav General “d nostra armada, 
a ciama cosa ch'a l'a da fe? 

Oh! sacrebleu! I l’avria “n po piasì ch'it ’m lo dieissi ti. 

. Sicura ch’a l'è dificil. 

I vorria ‘n poch védte a me post. 

. E chiel a coul ’d mia sorela! 

Cosa ch'it farii anlora? 

. A so post mi, ch'a guarda: i mandria a ciamè me 
fieul e ii diria: Sor Cont, chiel a l'a agì da birbant, 
da gram soget, a l’a tradì na povra creatura e 
n’onesta famia, a s'è fasse chérde lon ch'a l'era 
nen: un artista, n’ovriè, ebin... 

Ebin? 

. A sposrà subit coula povra fia ch'a l’a tratà così mal. 

(sorridendo con ironia) Eh! eh! It vas trop anans ti, 
it couri trop. 
Mi ciamo pa i so dnè, salo? Am na fa niente d’autut 
che mia sorela a sia contéssa o barona ; i veui mach 
feje restituì l’unich ben ch'a l’abia... l’onor. 

A va bepissim, ma sposela... (A l’a ’d boîie qualità 
sto férfoi: a l'è franch, pien d'anima, nen tacà a 
l'interesse !) 

. E perchè ch'a peul nen sposela ? 
Eh! povér fieul, ti ’t sas pa tut. Lolì a l'è assolu- 
tament impossibil. 

. Impossibil? Dova ch'a 

sércava. 


l'è Ernesto? Mi a l'è chiel ch'i 


la del er METTO TU 
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ner ————t1_ __  __ _———_—_—_————tbmmmt tt t@tk(k(;}]n____II:Òò:òÒ | 
Gen. Eb! vatne donque, it comenssi già a stracheme. A jè. 
gnun bon a rasonè con chiel li. i ‘ 
Cart. (incollerito) Impossibil!... Veni ch'am la dia chiel 
coula parola li, veui ch’a seurta da soa boca. Alora, 
oh! alora, o chiel am massrà mi, o mi chiel. Sì, 
i lo massrai, i sai nen couma, ma ai fa niente. I 
l’ai mai dovrà nè la Spa nè la pistola, ma tra omini - 
quaich mezzo ai dev'esse. Sì ch'ai n'a je. Elo nen 
vera, Sor General, ch’ai n'a jè? i 
Gen. E a mi ch’it ’m lo ciami? 


Scena Quint a 
La CONTESSA e detti. 
Cont. (parlando fuori scena), Die a Ernest 
Cart. Ernesto! (fa ‘per 
GEN. (trattenendolo) Sta 
Conr. Adiù, General. Oh! l seve; 
st'omnet? A proposit: Voi ch'i di 


0 ch'i lo speto sl. 
omune). 


È sii ch'a l’era niente, 
PaSON > sev Meta . 
ch'a l'è? Seve lon ch'a jè dl N Ria e, 
La governanta a m'a dimlo an piorand - n e 
salo rubatè ant *1 Po. sala k 
CarL. (Couma?) 
Gen. (colpito) Cosa? Ant ?1 Po? Oh! 
strega ‘d na governanta jer s 
Cont. S'a fussa nen ‘di quaichedun ch'a 7° 
brav giovnot ch'a s'è lampasse ari 
fieul a st'ora a saria bel 
veul dì fidesse dle persoîie 
Gen. Ila mandrai via sél campo. 


Ù 


Povra 


= Masnà. E coula 
era al 


a dime niente! 
a Védulo, e d'un 
‘da gavelo; me 


* Uuardè cosa 
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. E peui im ciami la mare tènra ch'a veul anlevè “n 

potin, invece d'un om. Guardè chi ch'a l’avia rason 

’d noi doi. i 

Feme ’1 piasì, ste chieta, i son già abastanssa ‘nrabià. 

Ancheui am càpito tute. 

Uonr. Cosa ch'a jè? 

} Cosa ch’a jè? Seve cosa ch'a fa me fieul, ch'i pro- 

tegi tant, ch'a va a vostra scola? Ass deghisa, ass i 

travest, a va fitè d sofiéte, e a porta lè sconquass 

e ’l disonor ant le famie. i} 

. 0h! n’autra. | 

Ciameilo li a coul giovnot. Una fia sedota, abandonà ! i i 

(sorridendo) Una fia? Tut lon? Coul è n’afè serio! 

(fremendo) A riila chila? 

Ste chieta, brava! I dovrii avei almeno "n po d’onta. N 
Védve nen che coul fieul av scouta? KIA 

vr. Eben, cosa ch'a veul? Cosa ch'a ciama ? d Î 
A ciama na riparassion, un matrimoni. 

Un matrimoni? Ernesto, vost fieul, con na faseusa 0 tV 
na camisoira? Bel matrimoni! ta 
Ma ste chieta, iv dio. A l'è so fratel. ") 
Ah! chila ri 7d mi?... (per inveire) A parla parei 
"d mia sorela? SI ) 
(con sprezzo) Cosa ch'a veul chiel li? Dr, 
Giustissia e riparassion. ! 
Oh! va ’n po a deurme. It seugni, bonom. Ma vg 


A l'è chila ch'a seugna, e ch'a guarda che mi son di 
bon a désviela, sala? VON 
Impertinent ! ua PR 
I lai pa paura ‘d chila, no! S'i fusso nen st drinta... PA 
Ciuto! Finissla. (Ala Contessa) È voi deje nen da se 
ment. a ui NI 

ti h, 


RAT ky 
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Cont. E i lo feve nen fianchè a la porta? 9 
Cari. Mi son nen ant soa ca, i lai nè da fe nè da dì con | 
chila. I son a ca ‘d Sor General, ch'a l'è ‘n brav 


om; mentre invece chila e so névod, so névod @ | 
chila... 


Gen.  Veusto ste chiet? i | 

Covr. E voi seve tanto bon?... I l’eve tanta pasienssa dé 
scoutelo ? : 

Cart. Chila tut sossì a lo pia pér na cosa da rie, pér n® 
facéssia, neh? Oh! a l’è propi na cosa da rie ! 
Ma pérchè? Pérchè a jè gnuîle legi ch'a condano 
coui ch'a vefio a robene la pas, la tranquilità ‘l 
tuta nostra vita; ch'a fan meuire ’n povér vei ‘d 
déspiasì, ch'a assassifio ant soa ca n’onesta famia. 
Oh! ma ch'ass dubita ’d nen, ch’a ria pura neD 
tant. S'a provédo nen le legi, im la farai mi la 
giustissia. A le boîie o a le mnasse i veui na ripa- 
ALA) avrai, i doveissa bin méscè le lacrime 

Gen. (fra sè contento) Sacrebleu che corage | 

Cont. E cosa ch'i l’ouma da feje noi, se toa sorel 

Canu. Oh! s'î l’aveissa deo dit parei mi jer di Sa ri- 
sighè mia vita, e ‘d tampeme ant si P pics I 

Cont. (sorpresa) Cosa? Ti? Si 

Gen. Ant ‘1 Po? 

Cart. Sì: l’ai tirà fora, salvà so cooni I 
portava già via. I voria Sa l'acqua ass 
ch'am sforssa a fela yni rosa o ma al è chila 
adess, am riiria nen ta + A minsultria nen 
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reN. I son content. Così j ampari a tratè con le pérsoîie 
ch'i conossi nen. 

ont. Ti ch’it as salvà Emilio? 

ARL. Propi mi. i 

ont. Oh! alora l’è n’autr paira “d manie. Si aveissa sa- 
vulo prima!... It ses un brav fieul, ass peul nen 
neghesse. Toa .sorela, t'as rason, a l’è n'afè ch'a va 
rangià. I butroma rimedi a tut. Elo pa vera, General ? 

‘en. I lo chérdo ch'a va rangià. (A Carlin) Vatne pura 
tranquil e conta su noi, capissésto ? 

‘arc. I capisso, ma Jon ch’ass dey fesse ch'ass fassa subit: 
mi veui gnufie lande. 

ont. (dà un portamonete a Carlin) Tè! Comenssa a più sti 
dnè pér toa sorela e pér ti; peui, s'a savrà rego- 
lesse ben, s'a sérerà pi nen 'd vede me névod, 
alora iv daroma ‘1 dobi, ‘1 triplo, s'a farà da bsogn. 

‘anu. Dé dnè, ‘d marengh pèr mia sorela e pér mi? [i 
son ben obligà. (Con rabbia e disprezzo) Ch'a guarda 
lon ch'i fass mi d’ii so dnè (getta il portamonete ai 
piedi della Contessa), ii dispresio parei dla man ch'a 
l'a damie. 

‘ont. (risentita) Dis, fa pa l’insolent, no! 

ten. (alla Contessa) Dé dnè? Ma leve donqne piente si 
drinta? (indica il cuore). 

lonr. Am smia che... 

‘an. Ch’a l’ambossa là, brava! 

ten. T'as rason, a son nen i dnè ch'a rangio coule fa- 
cende li. I védroma tua sorela, ii parlroma. 

ionr. I andarai mi a trovela. 

‘arc. Ch’a dia, General: a podriilo nen vnì bel e  chiel? 

ten. Figurte! I andaria con piasì e subit, ma i peuss pi 
nen sautè nè coure. Le gambe am sostefio pi nen. 
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CARL. 
GEN. 


CARL. 
GEN. 


Cont. 
CARL. 


ConT. A scapa. L’elo mat 


chiellì? 

Gen. Ass na va, senssa dime so nom e mostreme dova 
ch'a sta. i 

Conn. A l'è pietia *d superbia sta gusaja. Rifudè ‘n porta 
TROmEIE pien d marenghin! (raccoglie il portamo- 
nete e lo ripone in tasca). 

GEN. A la fait benissim. Coui debit. lì ass pago pa con i 
IE con un cheur couma ch'a l'a coul 
POIBLerA io da VELO a l'a fame pena, a l’a co- 
Og St tut "1 sangh adoss. A soa età, 
a smia impossibil, a l’è pien > d das. \ 

ConT. Mia m'è smiame lonch’a lè; nIONRI ci 

Gen. Ch'a l'a però dave na lession m ifica 

Cont. (ironica) Sì, sì, bravo. Difendlo, ch'i fove ben. Anssi, 
goardè: se mi fussa a vost Post, i faria Subit sposè 
soa sorela da me fieul. 

Gen. Oh! Quant a lolì, i peuli Pro esse si co 

i i alri: Cura ch'i lo 
farai nen. Veui pa portè mi Ja Pera dio RL 
sion ch'a fa vost névod, vost Scolè, 

Conr. Meno male, là! 

GEN. 
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Ae MR e A IT) 
Couma? S'a podeissa seurte a vniria? 
I sarìa vnù con ti. I védria toa sorela, e, s'a fussa 
na brava fia, s'at smicissa... 
A lè sent volte mei. 
Eben, ant coul caso, 
Con l’andè dél temp 


I andarai mi, i védrai ’n poch Ion ch’ass peul fesso. 
(mentre il Generale e la Contessa parlano fra di loro, 
come colpito da un'idea, sì batte la fronte, poi corte 
via in furia, dicendo fra sé) Sì, giusta parei! 


‘gal 
i dio nen adess, ma chi sa 
ai saria ‘n mojen... 


I son pa stravagant parei ‘| vol, 


È sa Igo ; a, La 
ch'iv la dia? Coul LAI IM i: " 
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Cont. 
GEN. 
Cont. 
GEN. 


Cont. 
GEN. 


CONT. 
GEN. 
CONT. 
GEN. 


CONT. 
GEN. 


Feme la carità! dì ’n po’ gnufie strambalade. 

Sent volte, sì, i lo ripeto. 

Già, voi a coust mond j eve niente ’d pi bel a véde 
che i borsoà, la plebaja. I seve ant vost centro. 
Borsoà! Plebaja! E voi cosa seve? Cosa sonne mi? 
Quai ch'a son stait i me prinssipi? E coui ’d vost 

papà?... I souma plebaja dco noi. 

General, iv prego... 

Sì, sì: vost pare a l'a comenssà a fe ‘1 forice, vni- 
sand dal pais con doe mute an sacocia; e ‘1 me a 
gumava pér vive, da la matin a la seira. Mi Vai 
pià la cariera militar, l’ai studià, l’ai sudà, son 
batume, son fame avanti, e i son vnù lon ch'i son. 
Vost pare invece... 

Me papà... 

A forssa ’d risparmi, ‘d rusa e ‘d furbaria, a forssa 
?d trovè d’ii cavè da piè ‘n brass, guadagnand ‘1 
sinquanta e l’otanta pér sent un po’ s'n’impresa e 
°n po’ sl’autra, a l'a finì pér comprè dle cassiîie e 
fabrichè d’ii palas. Pi tard, nen bastandie i dnè, a 
s'è comprasse ‘1 Contà, ‘1 titol. Bel Cont lì!... ’L 
Cont dla cassòla ! 

General: a son nen coule parole lì ch'i dovrii dì a 
vostra cugnà. 

Ma se bel e voi i l’eve contame che, quand a voria 
fe vnì i domesti, ‘nvece ‘d sonè ‘1 ciochin, ai su- 
biava parei ‘d ciamè i murador. 

Vost fratel, a bon cont... 

Me fratel a l’era a teracina, e a l'a sposà i vostri 
dnè, pérchè i l’avii già i spron longh un mia. 

(infuriata) I trati ben mal con mi, stamatin. 

I trato, i trato coma ch'i meriti. 


ici 
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ST E A O 
Conr. I l’eve tort: vost fieul... RAS. 
Gen. Me fieul a l’è ’n cativ soget, e s'i 


; RI È aan sla 
ant coust moment, i vorria feje tastè sta can 
schina. 


Scena Sesta 


ERNESTO e detti. 


ANNIE, 
Ern. (dalla comune, in fretta, dirigendosi verso la Contest) 
I son sì. Elo ’n pess chit speti? i RA 
Pa vaire. (Piano ad Ernesto) Torna via, a Jè 
mastià. To pare a sa tut. . 


CONT. 


d; sù. Ch'as avsina, 
GEN. (tn collera) Gh?a veîia ananss, Monssù. Ch'as avsiti 
ch'i parlo. ;ritelo: 
da ’d nen.irite 
Cont. (sotto voce a Ernesto come sopra) Guarda ’d ne 
Erx. 


Papà, cosa l’asto? It ses tut stravirà. 


i ; ] onor 
GEN. (ironico) It pii ’d bele Imprese ti! It fas un be 
a toa cal 


ERN. I capisso nen perchè... 


a 
GeN. Ai veul una bela malissia, ’n cheur ben Grab or 
cura ben pcita ’d soa riputassion, pér CAT ver. "I 
andò a fitè ’q sofiète, conturbè pèr sempre È abu- 
, quilità d’un’onesta famia, disonorela, Funes; an hi 
sand vilment dla confidenssa e dla bontà 
povra inocenta ! 
Cox. 


Son cose ch’a capito a tuti. ; 
GEN. (con rabbia alla Contessa) I parlo nen con vol. 


i g0 

Ern. It as lason, papà, i peuss nen neghelo ; però it pe 
‘d chérde... 20 AT SOL 

Gen. A Fè”n delit, na cativa assion ch'it 25 II tra” 
| Sompatì l'età e la passion, ma coul lì a l'è 'D 
diment, una viltà. 
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ES e ©(/1M“l\A] ie eee 


Enr. Il’ai fait mal a l'è vera, i lo conosso deo mi; ma 


GEN. 


ERrn. 
GEN. 


it giuro che pi ’d sent volte i son vnù dédsà con 
ferma intenssion ’d confessete tut, e otnì toa con- 
tenta pér sposè coula fia. Cosa veusto? i son mai 
ancalame parletne pér paura ch’it sauteisse an co- 
lera e it voreissi nen saveine. i 

I veui saveine ’d niente, sicura. ’L nom ch’it porti 
a l’avria dovute fe pensè pi ‘d na volta prima ‘d 
decidte a infamè na famia, a fe "l Giuda ant na 
ca °d galantom. 

General, a V'è trop! 

(bruscamente come sopra) I parlo nen con vol. 

Scoutme, papà! Gola lì a l'era nen mia intenssion. 

Ah! no? E alora; pérchè sesto presentate ant coula 
ca con na giaca ‘ns le spale e ‘1 bonet an sl’oria? 
Pérchè l’asto nen die a coula bofia gent: i son nè 
sgnor, un giovnot dél bon ton, l’erede’d na famia 
distinta, ch'i passo ’l temp a mangè, beive, andè 
a spass e pes ancora; pirchè me pare a l'avù ‘1 
vantage ’d serve ’l Govern pèr tanti ani, 'd batse 
pér la gloria e la libertà ’d so pais, ’d fesse crivlè 
"d ferie pér lasseme ‘n nom, ungrado e na fortuîia ? 
S’it aveissi die tut Jon, a t’avrio sarate la porta 
"n sla facia. Ma no, it as tratà con la busiardaria 
e l’impostura; ’t ses presentate com un pitoruss, 
un artista spiantà, pover parei ‘d lor, prometend 
dé sposò... 

Pérdonme, papà, perdonme ! 

Pér abandonè toa vitima da li a dontrè dì, stérmand 
to nom pér schiviè tuti i guai. Oh! it as fait ben 
a stérmelo ; ’n fieul ch'a viv ant l’ossio, ch'a sa 
nen esse util a la società e a chiel istess; ch'a 


ERN. 
GEN. 


EnN. 


(ont. 


GEN. 
(ONT. 
GEN. 
CONT. 


GEN. 


CARL. 
GEN. 


CARL. 
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; ; a vil 
medita e a eseguiss dle assion da infame e da Ti 
. , I pà Si 
a l'è indegn ’d portè "n nom grand, onorà e sen 
macia. 


(fuori di sè per inveire contro il padre) A \'è trop 
lon ch’it dii! hr: ni 
T'ancalriésto?! (lo fissa severamente e gli impone 
artire). $ 
un commosso) It ses me pare, i devo bass it 
la testa e ste chiet. Im na vad, ma i sai già che 
partì ch'am resta da piè (via). 1119 00 
Me car General, i seve lassave trasportò: a l'è p® 
la manèra. 
I parlo nen con voi, i ripeto. Sécheme pi nen! 
Dì lon ch'i veuli, ma i devi pérdonè a vost fieul. 
Mai, se voi ii fichi vost nas. 


I vad apress a Ernesto. Veui nen lasselo sol, dop 
Vostra predica da mat furios (via). La 
Andè a l’infern voi, chiel, e tute le faseuse e Mio 
soire ‘d Turin. Abi! (porta la destra alle gambe) i 
forssa d’iriteme, ’d feme anrabiè a m'inasprisso 
gouta. A veulo feme chérpè ’d ghignon (siede). 


. O età H di, De | 
veul sareme ant mia stanssa e mai pi véde gnur: 
I son stofi dal mond. 


Scena Settima 


CARLIN e detto. 
(entrando pian piano dal fondo) Sor General. tr: 
Uhi elo? (si volta verso Carlin) Sesto torna sì ti? 008 
ch’it veuli? i 


i Dx d { 
I son pa. mi, General, a l'è mia sorela. | 
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Gen. Toa sorela? 

(RL. Ciuto. Chiel a voria conossla, e mi sercava nen autr. 
Posto che soa gouta a lo ten sempre ant ca, i lai 
dit fra 7d mi: s'a peul nen wi chiel, a vnirà 
chila. Son corù a ca, l’ai fala seurte con na scusa 
e i l’ai muala sì; pérchè, védlo, i veni che barba 
Toni a s’acorsa d niente. 

Gen. Ebin, toa sorela dova ch'a l'è? 

CarL. Adess i la fas intrè (S'avvia, poi ritorna verso il Ge- 
nerale). Cha senta: mi lai pa ’ncora die niente, 
salo? pérchè sédnò a saria pa vnua. L’ai parlaje 
"d camise, ’d colet da brodè. 

Gen. Ah! a l'è coula lì soa profession? 

CarL. Ch’ai parla “d lon, e ch'a fassa finta ‘d savei niente. 

Gen. Va ben, i souma inteis (Carlin dalla comune accenna 

al di fuori a Paolina di venire innanzi). Bon diao! 

A l’avria fame despiasì pi nen védlo. 


Scena Ottava } 


PAOLINA e detti. 


Saluta ‘1 Ge- 


' £ DES . - 
CARL. Ven, ven, Paolifia. Abia nen paura. 5 
General, ma ‘d 


neral. (Piano a Paolina) A lè n 
coui d’ii fioch. i 

Gen. Ch’a veîia anans, Tota, ch'a vena anans (Paolina si 
avvicina al Generale confusa e tremante. IL General 
la guarda sorpreso). Cospeto! che bela masnà. 

Pio. Sor General... (Piano a Carlin) T’as dime ch'a l'era 
na sgnora yeja. 

Cru (piano a Paolina) Ni 
l’istess. 


a sgnora veja o n general, fa 


ta -_t+ et asi; a 
o = ‘riti cri no ani © LIS RE pr) PIA 

. v lè alta e 

Lola nt ein png niro eg ALATO ei 
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Gen. (@ Paolina) I l’avia piasì ’d védla pér parleje ’n DO 

ment. ©h'ass seta. 

Pao. (vieppiù turbata e confusa) Me fratel... chiel... 

Gen. Ch’ass seta, ii dio. dI 

Cart. Sette, e tramola nen, fola! (Piano come sopra) A l'è 
brut, ma a l’è ’n bon diao (Paolina siede presso al 
Generale). | 

(forte e con voce aspra) Tota, a l’è dunque chila?... 
(Paolina si alza impaurita). 

(îni tono di rimprovero al Generale) E ch'a la sbut- 
dissa nen parei! A l'è pa “n traban, no, da parleje 
‘d coula manera. Con soa figura, i so barbison, 502 
vosassa un ch'a lo conossa nen a lo pia pér n'orson | 
’d prima riga. Pér mila cosa a cambia, i Jo conoss0 
e i sai ch’a l’è ’n bonomeri. , 

Gen. Sta chiet, brav. Tota, ila prego: ch’ass seta SÌ 

davsin a mi (Paolina torna a sedere). 

CARL. (appoggiandosi alla spalliera della sedia di Paolina) 

Bravo! Parei a va bin. 

Ch'a staga tranquila, Tota; i devo lamenteme, ma 
nen ‘d chila. Chila am a l’aria d’una boîia e one- 
Sta fia. 

Pao. (cogli occhi bassî) Ch'a scusa: me fratel a l'a dime 

ch'a l'era pèr na cumission ’d travai... 


CARL. (piano a Paolina) Ciuto, ciuto. Lasslo parle. 
Gen. Chila ’m conoss pa? 
Pao. Nosgnor. 


GEN. I son ‘l papà d’Ernesto. 

Pao. Chiel? Sor General! (per devarsi in piedi). 

Gen.  (trattenendola a sedere) Ch'a bougia nen, ch'a stag® 
sétà. Mi vad pa ’n colera, i l’acuso pa, ii dagh pa 
fort a chila. i 


GEN. 


CARL. 


GEN. 
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. Ah! Carlin, it as dime na cosa pér n’autra. 

L. Tut pér to ben, mia cara. Elo nen vera, General? 
I lo fouma pér so ben. Piora nen, là! sédnò tm 
fas piorè dco mi. 

Là! la! ritirte: lassa ch'i parla con chila. 

Carlin! va nen via. 

Tém nen, tém nen, im seto lì al fond (va a sedere 
ad un tavolo a destra, e sì balocca cogli oggetti e gin- 
gilli che ci stanno sopra). 

°° Gh'ass fassa corage e ch’am conta sincerament la 
cosa com a l’è andaita. ; 

Ah! Sor General, s'a saveissa quante finssion, quante 
imposture a l’a dovrà so fieul pér fe amicissia con 
noi! A smia nen vera ch’ass peussa esse cativ a 
coula mira. Dopo tanti giurament e tante promésse, 
i saria peui mai figurame ch'a l’aveissa 71 corage 'd 
tradime, d’abandoneme parei. 

Ma so barba s'elo mai acorsusse ’d niente? 

L. (si alza e viene presso al Generale) Barba, povr om, 
a sciaira quasi pi niente. Quand a sofia ’l violin a 
va apress a j autri pér abitudine. La musica a la 
véd gnanca pi. 

Sta chiet ti (Carlin ritorna al suo posto). 

(piangendo) Oh! i son ben disgrassià (Carlin sì asciuga 
glì occhi). 

Ch’a piora nen là! (sì asciuga gli occhi egli pure) À 
Lala nen savulo ch'a l'era nobil e rich? 

Mai pi sario immaginasslo. A disia ch'a fasia ‘1 pitor 
pér vive, ch'a travajava pér i teatri. 

Già, a fe la cort a le balariîie. 

(burbero) Veusto ste chiet? 4 

A l’a rason: i banfo pi nen. 
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(ren. Ch’a seguita, Tota: ch’am dia tut. MIR... 
isi ch 
Pao. A vnisia sempre tard tard, con la scusa i A 
motoben ‘d travai; mincatant am portava. e ni 
; 7 nil PATER 
d camise da fe, e am disia ch’a l’er 
ch'ai cumissionavo. 
ii , » campa- 
CARL. (trastullandosi, in questo frattempo, scuote un p 


j risce 
nello d’argento che si trova sul tavolo, e compari 
Mafio dalla comune). 


Mar. Comandlo, Sor General? (Carlin ride for), Roo. 

GeN. No, andevne! (Mafio via stizzito dando un'occhiata 
Carlin) È ti, birichin, finissla na volta! I 

Cart. (seguitando a ridere) Oh! cousta ch’a l’è bela. pEr 
saria mai figurame, che sonand sto coso così Cl 


j i i È 1ass 
(mostra il campanello) ai vnelssa fora ’n bestia 
tanto gross, 


GEN. (a Paolina) Me fieul ai 

l regai, ben inteis? Tan 

î Pao. A l’a ofrimne fante volte, ma, grassie al ciel, i l'al 
mai volsù acetè niente. i 

Gen. ‘Ea la prométuje dé sposela? da 

Pao. Sisgnor, Sor General : 


pér ritardè ‘] matrim 
volte, 


ARI I MIUR ja /d 
dasia dé dnè, ai fas 


di Mata, 
Ia a sércava sempre dé scuse 


oni. I Jo rimproverava tante 
e chiel am rispondia ch’ 


che so Papà a l’era tanto rudi 
Gen. Lon ch'a disia ? (Canaja!) 


Pao. Ch'a Voria nen lasselo mariè, fin ch'a l’aveissa 


a, Ul voria na ben Mata, j era piefia ’d confi- 
denssa... Vai chèrduje... (singhiozzando) e ch'2 
guarda ]ì,.. 


pe (4 Y] yY 
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Adess... oh! adess ii veui pi niente ben, i peuss pi 
nen sciairelo. A saria ben stait mei ch'i fussa morta! 

(in preda alla più viva commozione) Ch'ass calma, 
ch’ass calma, ch’ass sagrifia pi nen, i lai già tra- 
‘talo mi com ‘ass meritava. L’ai scassalo da mia 
presenssa, e ass piirà ben guarda ’d buteme ancora 
i pe dnans (sé alza, così pure Paolina). 

Couma? Mandà via da so pare pér causa mia? Ah! 
no, Sor General, ch'a fassa nen lon! Veui seufre 
mi sola, esse mi sola la malheureusa, ma ch'a lo 
trata nen parei, ch'a pérdoîia a so fieul. 

SEN. (E a dis ch'ai veul pi nen ben!) 

DARL. A l’a fait benissim, Sor General. Mi lo apreuvo. 

Un pare ch'a veul pi nen véde so fieul? 0h! no, 
a l’è trop crudel. E peui bele a chiel ai faria trop 
déspiasì, a l’avria pa pi gnun a consolelo ant soa 
Veciaja. 

Sì, i sarai sol, sempre sol (pensando). Ma chila, 
chila a sa ben lese? 

L. Che bestialità! Ai ciama s'a sa lese? Mia sorela l'è 
staita ’nlevà ‘nt ‘1 Ritir dle Fie d'ii Militar, a l’a 
avù na bofia educassion. 

(con piacere) Couma? Vost papà a l'era militar? 

Sisgnor. 

E so nom? 


Gioan Patèla. 

Patèla! Am smia d’aveilo sentì a nominò. Un vei 
'sargent d’artilieria, s'im falisso nen? 

Giusta. RR 
Sisgnor: ch'a l'è passà ufissial dél quaranteut an 
Lombardia, dop la bataja ’d Goito. Nientemeno 
che lon. pa 
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GEN. i 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


Pao. 
GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


: General, i son torna da voi, 


. (a Carlin, se 


Oh! a l’è na mia conossenssa antica, ’n brav pui 
pien ‘d corage, ‘n canoniè d’ii mei. Son mi ch'i. 
l’ai faje dè la medaja. 

Sicura: a l’era decorà. I la conservoma a CAMicOn 
n'arliquia. 

E dova ch’a l'è adess? - 

(addita con l'indice il cielo). 

A l'è mort! S 

Mort] ; 

Sinch'ani fa a Casa Real d’Ast, con na gamba "d 
meno, ch'a l’a lassà a la bataja ’d Novara. ) 

Am na rincress pér voi autri e pér nost pais, ch'a 
l’a perdù ’n bon soldà. 

Povér papà! A l'è mort da bon troupiè, fasend 50. 
dover fin a l’ultim moment. x 
(entusiasmato dalle parole di Carlin) E soa memoria 
a sarà onorà e benedeta da tuti. Guarda: mach @ 
pensè ai me bei ani ’d vita militar, im sento ele 
frisà, im sento a vni giovo. Ahi! (sè tocca la gamba — 
destra come colpito da acuto dolore). ol 
Ah! se Me papà a viveissa ’ncora, le cose a ’ndario 

nen parei, i sario nen insultà. 

E chi elo ch’at insulta? Chi ch’at dis quaicosa? 


Scena Nona. 


La CONTESSA e detti. 


(A podia ste dova l’era). 


19 
n40 vedere Paolina) Oh1 sesto torna ti 


L'ai giusta da dete na bofia neuva, e deo a VO 


DEAN 


x 
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General. I l’ai pensà a coula fia, e î son contenta 
’d podei fe quaicosa pér chila. 

Gen. Cosa ch'i veuli fe? 

Conr. Mia sorela ass la pia pér creada. 

Cart. Creada? 

Gen. A l'è girave la bocia, neh? 

Pao.  Creada mi? 

Coyr. (scorgendo Paolina) Ah! elo chila? I eù piasì ’d co- 
niossla. Ch'a guarda lì: "1 post al’è bon e tranquil ; 
ai dan vintesinch lire al meis, senssa contè j incerti. 

Cart. Là! Ja! ch'a sé scauda nen tant, ch'a vanssa ’l fià, 
ch'a n'a da bsogn. i 

| Pao. (alla Contessa) I mangérai mai coul pan lì. 

Carr. Noi souma ovriè, mia cara sgnora, souma nen fait 

pér servi. Nost pare @ Va nen anlevane pér lon. 

Creada! A l'è n'idea ch'a podia mach' vnie an testa 

a na pérsofia senssa cheur parei ‘d chila. 

Coula è na superbia ch'it as! I capisso nen, @ rifudo 

i dnè, j impiegh... | 

Cosa veulla: lolì a dipend da la manera ‘d pense. 
. It ses un goff. | ) 
(ironico) Oh! chila a l'è pietia dé spirit. Ch'a vada là! V. 
. Veulla nen acetè ? Mi m'na lavo le man. Ch'a s'arangia. 

A V'è bel e rangià. I ofro deo mi ’n post, e i spero 


ch'a lo rifudrà nen. Con mi, ant mia ca, a cudime, 


a feme compania, a lesme 1 giornai, pér mai pi 
chiteme. A son fieui d'un brav om, capive? (alla 
Contessa) Im na incarico mi, basta ch'a lo veujo. 
(rincorata) Ab! Sor General. 
E deo nost vei barba Toni. Elo nen vera? 
(ridendo) Sì, sì, deo barba Toni. 
. Di”, General: Guardè lon ch'i feve. A conven nen 
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OE Ra adess ch'i sevi lì na 
pér maridè vost fieul. 12000 
Gen. Oh! andè ’n po a spass voi e me fieul. I veui pI 
nen védlo, i veui pi nen sentine a parlè. 


\I 
Pao. (scorgendo Ernesto che viene dal fondo) Ernesto! A L'è i 4 
f CARL. (vivamente, per incontrare Ernesto) Va giusta ben. SSN 


I parlroma.wa », 
Îî "NI ) Gen.  (trattenendolo) V&ì 


À, 
e sta chiet. Peusto mai ste ant 


CM 


Scena Ultima 


ERNESTO e detti. 


Erw. Papà, i son vnù pér dite... (sorpreso, vedendo Paolina) | 
Chi ch'i védo! Paolifia sì? 
Gen. (con severità) Cosa ch’ 
Ern. I vnisia a Vértite, 
ch'i Vai parlaje a 
dame tut lon ch 


> ] sarai nen massì, iO a 
sempre "1 me unich pensè. 


Pao. (Sospirando) Ass na val 


« Ass podriilo nen prima?... 
Cont. i men. I pèrmetrai mai don. 
+ Voi cosa ch'i j entri? (Ad Ernesto) | 
Va, fate onor: i lo desidero è i lo spero. 1 ”w 
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) Pao. (al Generale, piangendo) Donque chiel a veul restè sol? 

: Gen. Sol, no. T’m resti ti, mia cara fia. 

I Pao. (ingenuamente) Oh! a l'è pa l’istessa cosa. . 

Gen. (a Ernesto) Quand it avras un stat, na posission so- 

I cial bela e onorà; frut dle toe fatighe e d’ii to 

sudor; quand it saras degn dla fia d’un brav ufis- 

sial, alora it vniras a ciameme la man ‘’d mia fia 
d’adossion, e i védrai s'a sarà ‘1 cas d’acordetla. » 

Sì, papà. i 

(battendo le mani) Bravo, General! A l'è “n bulo. 

Tut lolì a va ben, ma j arivroma mai a coula. 

E chi ch'a podria impedimlo? 

- Mi, ch'i lassrai mai fe ‘n matrimoni parei. 

I farai lon ch'i veui. 

I lo fareve nen. 

Sì ch'i lo farai. 

No, no, i torno a dive. 

Ahi seve ficave an testa d’iriteme? Veuli ’n po 

véde a feve restè con na branca ’d nas? 

. I védrai niente d’autut. | 

No? Eben, tè! (Spinge Puolina verso Ernesto) Piila, 

‘sposla bel e adess, fussa pa nen autr, pér fe vni la 

fliîa a chila lì. 

Ern. I aceto con tut ’1 cheur (Abbreccia Paolina). 

Cart. (saltando, fuori di sè dalla contentezza) Benissim! Oh! 
che goi. Eviva Sor General! (Alla Contessa, deri- 
dendola) Guarda lì ch'it cichi! 

Conv. A l'è tropl!..: L'avreve da pentivne (Via infuriato). 

CarL. (ridendo e piangendo nel tempo stesso) Bravo, General! 


ù A l'è “1 Re d'i omini. Povér barba Toni com a sarà 
) content! Si ch'a grata peui ‘1 violin con gust al 


Teatro Alfieri ‘sta seira! 


(S,i 
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; GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARL. 


GEN. 


CARD. 


Che Alfieri! fol. I lo faroma gratè si pér amusene. 

Giusta, giusta. Oh! che consolassion, che piasì! I lai 
veuja ’d rie e i peuss nen (Si asciuga le lacrime). 

Eben, cosa fasto, cosa diesto adess, diaolot ch'it na 
ses un? It ses stait ti la causa °d tut son. 

I son tanto fora ’d mi, tanto content, ch'i sai gnanca 
pi lon ch'im fassa. 

Già ch'i son an vefia, yeui deo fe quaicosa pér ti. 
Cosa veusto? Parla. 

I voria na cosa ch'am faria motoben piasì, ma j an- 
calo nen dila. 

S'it lo dii nen, com i l’aine da fe a saveila? 

Eco, Sor General, s'a fussa content, i vorria... am- 
brasselo. 

Ma con tut ‘1 cheur (Allarga le braccia). Ven, ven 
pura, me car (Carlin corre ad abbracciarlo). Sesto. 
content adess? 

Sì, General. A l’è "1 favor pi gross ch'a. podeissa 
feme. Coust moment i lo désmentiirai mai pi, pérchè 
la man dl’oyriè a strens coula dél nobil valoros e 
galantom, ch'a l’a combatù pér la libertà sul camp 
“d bataja; e che, an pas, a combat i pregiudissi e 
l’orgolio, fasend trionfè la giustissia, l’onestà e la 
virtù. (Cala il sipario). 
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